
 
 

 

Б9eственнаz літургjа 
и4же во ст7hхъ nтцA нaшегw 

їwaнна златоyстагw 
 

E 
 

 

THE DIVINE LITURGY 

OF OUR FATHER AMONG THE SAINTS 

JOHN CHRYSOSTOM 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

свщ 7е1нникъ се1ргій свэ1шниковъ 
2012 

 



 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

По бл7гослове1нію  
Высокопреwсвzще 1ннэйшаго 

  
КMРИ1ЛЛА 

 
А3рхіепjскопа  

Санъ—Францисскаго и Западно—Американскаго 
 

E 
 

 
With the blessing  

of  

His Eminence 

  

KYRILL 

 
 Archbishop of San Francisco and Western America 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 
 

Б9eственнаz літургjа и4же во 
ст 7hхъ nтцA нaшегw їwaнна 

златоyстагw 
 
Діaконъ: Бlгослови2, вLко. 
Їерeй: Бlгословeно цrтво, nц7A, и3 сн7а, 
и3 ст7aгw д¦а, нhнэ и3 при1снw, и3 во 
вёки вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Діaконъ: Ми1ромъ гDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ свhшнэмъ ми1рэ, и 3 
спасeніи дyшъ нaшихъ, гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ ми1рэ всегw2 мjра, 
бlгостоsніи ст7hхъ б9іихъ цRквeй, и3 
соединeніи всёхъ, гDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ ст7ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ 
вёрою, бlгоговёніемъ и3 стрaхомъ 
б9іимъ входsщихъ в0нь, гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ вели1комъ господи1нэ и3 
o3тцэ2 на1шемъ [и4м >къ] свzтёйшемъ 
патріа1рхэ моско1вском и3 всеz2 руси2, и 3 
њ господи1нэ нaшемъ митрополjтэ 

THE DIVINE LITURGY 

OF OUR FATHER AMONG THE 

SAINTS 

JOHN CHRYSOSTOM 

 

 

Deacon: Bless, master. 

Priest: Blessed is the kingdom of the 

Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit, now and ever, and unto the ages 

of ages. 

 

Choir: Amen. 

Deacon: In peace let us pray to the 

Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: For the peace from above, and 

the salvation of our souls, let us pray to 

the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: For the peace of the whole 

world, the good estate of the holy 

churches of God, and the union of all, 

let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For this holy temple, and for 

them that with faith, reverence, and 

fear of God enter herein, let us pray to 

the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For our great lord and father, 

the Most Holy Patriarch [name]; for 

our lord the Very Most Reverend 

Metropolitan [name], First Hierarch of 

the Russian Church Abroad; for our 

lord the Most [or Right] Reverend 
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[и3ли2 а3рхіепjскопэ, и3ли2 є3пjскопэ 
и4м >къ], честнёмъ пресвЂтерствэ, во 
хrтЁ діaконствэ, њ всeмъ при1чтэ и3 
лю1дехъ, гDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ б7гохрани1мэй странэ2 
на1шей, властэ1хъ и3 в0инствэ є3z2,  
гDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ грaдэ сeмъ [и3ли2 Њ ве1си 
сeй], всsкомъ грaдэ, странЁ, и3 вёрою 
живyщихъ въ ни1хъ, гDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ бlгорастворeніи 
воздyхwвъ, њ и3з 8oби1ліи плодHвъ 
земнhхъ, и3 врeменэхъ ми1рныхъ, гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ плaвающихъ, 
путешeствующихъ, недyгующихъ, 
стрaждущихъ, плэнeнныхъ, и3 њ 
спасeніи и 4хъ. гDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ и3збaвитисz нaмъ t 
всsкіz ск0рби, гнёва и 3 нyжды, гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй, и3 
сохрани2 нaсъ б9е, твоeю благодaтію. 

Archbishop [or Bishop] [name]; for the 

venerable priesthood, the diaconate in 

Christ, for all the clergy and people, let 

us pray to the Lord. 

 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: For this land, its authorities, 

and armed forces, let us pray to the 

Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: For this city [or town, or holy 

monastery], for every city and country, 

and the faithful that dwell therein, let 

us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For seasonable weather, 

abundance of the fruits of the earth, and 

peaceful times, let us pray to the Lord. 

 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For travelers by sea, land and 

air, for the sick, the suffering, the 

imprisoned, and for their salvation, let 

us pray to the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: That we may be delivered 

from all tribulation, wrath, and 

necessity, let us pray to the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy 

on us, and keep us, O God, by Thy 

grace. 



3 
 

Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Прест7yю, преч cтую, 
пребlгословeнную, слaвную вLчцу нaшу 
бцdу и3 приснодв7у мRjю со всёми 
ст7hми помzнyвше, сaми себE, и3 дру1гъ 
дрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу 
предади1мъ. 
Ли1къ: ТебЁ гDи. 
Моли1тва пeрвагw ґнтіфHна та1йнw 
глаго1летсz t i3ере1а: ГDи б9е нaшъ, 
є3гHже держaва несказaнна, и3 слaва 
непостижи1ма, є3гHже ми1лость 
безмёрна и3 человэколю1біе 
неизречeнно: сaмъ, вLко, по 
бlгоутр0бію твоемY, при1зри на ны 2 и3 
на ст7hй хрaмъ сeй, и3 сотвори2 съ 
нaми, и3 молsщимисz съ нaми, 
бога6тыz ми1лwсти твоz6 и3 щедрHты 
твоz6. 
Возглашeніе: Ћкw подобaетъ тебЁ 
всsкаz слaва, чeсть и 3 поклонeніе, 
nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му д¦у, нhнэ и 3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Діaконъ же поклони1всz ўступaетъ t 
мёста своегw2, и3 tшeдъ стои1тъ пред8 
їкHною хrт0вою, держS и3 nрaрь 
треми 2 пeрсты деснhz руки 2. 
И # поeтсz пeрвый ґнтіфHнъ t 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-

Virgin Mary with all the saints, let us 

commit ourselves and one another and 

all our life unto Christ, our God. 

 

 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

The priest secretly says the prayer of 

the first antiphonon: O Lord our God, 

Whose dominion is indescribable, and 

Whose glory is incomprehensible, 

Whose mercy is infinite, and Whose 

love for mankind is ineffable: Do Thou 

Thyself, O Master, according to Thy 

tender compassion, look upon us, and 

upon this holy temple, and deal with 

us, and them that pray with us, 

according to Thine abundant mercies 

and compassion. 

 

 

 

And exclaims: For unto Thee is due all 

glory, honor and worship, to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto the ages of 

ages. 

Choir: Amen. 

 

The deacon, having bowed, steps aside 

from his place and stands before the 

icon of Christ, holding his orarion with 

three fingers of his right hand. 

 

And the first antiphonon is sung by the 

chanters:   
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пэвцє1въ:  
Бlгослови2 душE моS гDа, бlгословeнъ 
є3си2 гDи. Бlгослови2 душE моS гDа, и3 
всz2 внyтрєннzz моz2, и4мz ст70е 
є3гw2. Бlгослови2 душE моS гDа, и3 не 
забывaй всёхъ воздаsній є3гw2: 
Њчищaющаго всz2 беззакHніz твоz2, 
и3сцэлsющаго всz2 недyги твоz2: 
И #збавлsющаго t и3стлёніz жив0тъ 
тв0й, вэнчaющаго тS ми1лостію и 3 
щедр0тами: И #сполнsющаго во бlги1хъ 
желaніе твоE: њбнови1тсz ћкw џрлz 
ю4ность твоS. Щeдръ и 3 млcтивъ гDь, 
долготерпэли1въ и3 многомлcтивъ.  
Бlгослови2 душE моS гDа, и3 всz2 
внyтрєннzz моz2, и4мz ст70е є3гw2. 
Бlгословeнъ є3си2 гDи. 
По и3сполнeніи же ґнтіфHна, пришeдъ 
діaконъ и3 стaвъ на nбhчномъ мёстэ 
и3 поклони1всz, глаг0летъ: Пaки и3 пaки 
ми1ромъ гDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй и 3 
сохрани2 нaсъ б9е, твоeю бlгодaтію. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Прест7yю, преч cтую, 
пребlгословeнную, слaвную вLчцу нaшу 
бцdу и3 приснодв7у мRjю со всёми 
ст7hми помzнyвше, сaми себE, и3 дру1гъ 

 

 

Bless the Lord, O my soul; blessed art 

Thou, O Lord.  Bless the Lord, O my 

soul, and all that is within me, bless 

His holy Name.  Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath 

done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities.  Who redeemeth thy life 

from corruption, Who crowneth thee 

with mercy and compassion, Who 

fulfilleth thy desire with good things; 

thy youth shall be renewed as the 

eagle's.  Compassionate and merciful is 

the Lord, long suffering and plenteous 

in mercy. 

 

 

Bless the Lord, O my soul, and all that 

is within me, bless His holy Name.   

 

Blessed art Thou, O Lord. 

 

At the conclusion of the antiphonon, 

the deacon says: Again and again, in 

peace let us pray to the Lord. 

 

Choir:  Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us, save us, have mercy 

on us, and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-

Virgin Mary, with all the saints, let us 

commit ourselves and one another and 

all our life unto Christ, our God. 
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дрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу 
предади1мъ. 
Ли1къ: ТебЁ гDи. 
Моли1тва вторaгw ґнтіфHна та1йнw 
глаго1летсz t i3ере1а: ГDи б9е нaшъ, 
спаси2 лю1ди тво. и3 бlгослови 2 достоsніе 
твоE, и3сполнeніе цeркве твоеS сохрани2, 
њсвzти2 лю1бzщыz благолёпіе д0му 
твоегw2: ты2 тёхъ воспрослaви 
б9eственною твоeю си1лою, и3 не 
њстaви нaсъ ўповaющихъ на тS.  
Возглашeніе: Ћкw твоS держaва, и3 
твоE є4сть цrтво и3 си1ла и3 слaва, 
nц7A, и3 сн7а, и3 ст7aгw д¦а, нhнэ и3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
И # поeтсz под0бнэ t пэвцє1въ 
вторhй ґнтіфHнъ: діaконъ же 
под0бнэ твори1тъ, ћкоже и3 въ пeрвой 
моли1твэ. 
Слaва nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му д¦у. 
Хвали2 душE моS гDа. Восхвалю2 гDа въ 
животЁ моeмъ, пою2 бGу моемY, 
д0ндеже є4смь. Не надёйтесz на 
кнsзи, на сhны человёчєскіz, въ 
ни1хже нёсть спасeніz. И #зhдетъ дyхъ 
є3гw2, и3 возврати1тсz въ зeмлю свою2: 
въ т0й дeнь поги1бнутъ всz2 
помышлє1ніz є3гw2. ГDь рэши1тъ 

 

 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

The priest secretly says the prayer of 

the second antiphonon: O Lord our 

God, save Thy people and bless Thine 

inheritance, preserve the fullness of 

Thy Church, sanctify them that love the 

beauty of Thy house; do Thou glorify 

them by Thy divine power, and forsake 

not us that hope in Thee. 

 

 

 

And exclaims: For Thine is the 

dominion, and Thine is the kingdom, 

and the power, and the glory, of the 

Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit, now and ever, and unto the ages 

of ages. 

Choir: Amen. 

 

And the second antiphonon is sung by 

the chanters.  The deacon does in like 

manner as during the first prayer. 

 

 

Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit. Praise the Lord, O 

my soul.  I will praise the Lord all my 

life, I will chant unto my God for as 

long as I have my being.  Trust ye not 

in princes, in the sons of men, in whom 

there is no salvation.  His spirit shall go 

forth, and he shall return unto his earth.  

In that day all his thoughts shall perish. 

The Lord looseth the fettered; the Lord 

maketh wise the blind; the Lord setteth 

aright the fallen; the Lord loveth the 
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њкова1нныz, гDь ўмудрsетъ слэпцы2, 
гDь возв0дитъ низвeржєнныz, гDь 
лю1битъ прaведники. ГDь храни1тъ 
пришeльцы, си1ра и3 вдовY пріи1метъ, и3 
пyть грёшныхъ погуби1тъ. ВоцRи1тсz 
гDь во вёкъ, бGъ тв0й сіHне, въ р0дъ 
и3 р0дъ. 
И # нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. Ґми1нь. 
Е #динор0дный сн7е, и3 сл0ве б9ій, 
безсмeртенъ сhй, и3 и3зв0ливый сп 7сeніz 
нaшегw рaди воплоти1тисz t ст7hz 
бцdы, и3 приснодв7ы мRjи, непрел0жнw 
вочlвёчивыйсz: распнhйсz же хrтE 
б9е, смeртію смeрть попрaвый, є3ди1нъ 
сhй ст7hz тр bцы, спрославлsемый nц7Y 
и3 ст70му д¦у, сп7си2 нaсъ. 
Діaконъ: Пaки и3 пaки ми1ромъ гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй и 3 
сохрани2 нaсъ б9е, твоeю благодaтію. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Прест7yю, преч cтую, 
пребlгословeнную, слaвную вLчцу нaшу 
бцdу и3 приснодв7у мRjю со всёми 
ст7hми помzнyвше, сaми себE, и3 дру1гъ 
дрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу 
предади1мъ. 

righteous; the Lord preserveth the 

strangers; He shall adopt for His own 

the orphan and widow, and the way of 

sinners shall He destroy.  The Lord 

shall be king unto eternity; thy God, O 

Zion, unto generation and generation. 

 

 

 

 

Both now, and ever, and unto the ages 

of ages.  Amen.  

O Only-begotten Son and Word of 

God, Who art immortal, yet didst deign 

for our salvation to become incarnate 

of the holy Theotokos and Ever-Virgin 

Mary, and without change didst 

become man, and wast crucified, O 

Christ God, trampling down death by 

death: Thou Who art one of the Holy 

Trinity, glorified together with the 

Father and the Holy Spirit, save us. 

 

Deacon: Again and again, in peace let 

us pray to the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy 

on us, and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-

Virgin Mary, with all the saints, let us 

commit ourselves and one another and 

all our life unto Christ, our God. 
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Ли1къ: ТебЁ гDи. 
Моли1тва трeтіzгw ґнтіфHна та1йнw 
глаго1летсz t i3ере1а: И $же џбщыz сіz2, 
и3 согла1сныz даровaвый нaмъ 
моли6твы, и4же и3 двэмA и3ли2 трє1мъ 
согласyющымсz њ и 4мени твоeмъ 
прошє1ніz подaти њбэщaвый, сaмъ и3 
нhнэ ра1бъ твои1хъ прошє1ніz къ 
полeзному и3сп0лни, подаS нaмъ и3 въ 
настоsщемъ вёцэ познaніе твоеS 
и4стины, и3 въ бyдущемъ жив0тъ 
вёчный дaруz. 
Возглашeніе: Ћкw бlгъ и3 
человэколю1бецъ бGъ є3си2, и3 тебЁ 
слaву возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 
ст70му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во 
вёки вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
ЗдЁ tверзaютсz двє1ри на мaлый 
вх0дъ. 
Во цrтвіи твоeмъ помzни2 нaсъ, гDи, 
є3гдA пріи1деши во цrтвіи 
твоeмъ.  
Бlжeни ни1щіи дyхомъ, ћкw тёхъ 
є4сть цrтво нбcное. 
Бlжeни плaчущіи, ћкw тjи 
ўтёшатсz. 
Бlжeни кр0тцыи, ћкw тjи наслёдzтъ 
зeмлю. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

The priest secretly says the prayer of 

the third antiphonon: O Thou Who hast 

bestowed upon us these common and 

concordant prayers, and Who hast 

promised that when two or three are 

agreed in Thy name Thou wouldst 

grant their requests: Do Thou Thyself 

fulfill the requests of Thy servants to 

their profit, granting us in this present 

age the knowledge of Thy truth, and in 

that to come, life everlasting. 

 

 

 

And exclaims: For a good God art 

Thou and the Lover of mankind, and 

unto Thee do we send up glory, to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit, now and ever, and unto the ages 

of ages. 

 

Choir: Amen. 
 

Here the doors are opened for the 

Small Entry. 
 

In Thy Kingdom remember us, O Lord, 

when Thou comest in Thy Kingdom. 

 

 

Blessed are the poor in spirit, for theirs 

is the Kingdom of Heaven. 

 

Blessed are they that mourn, for they 

shall be comforted. 
 

Blessed are the meek, for they shall 

inherit the earth. 
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Бlжeни ѓлчущіи и3 жaждущіи прaвды, 
ћкw тjи насhтzтсz. 
Бlжeни млcтивіи, ћкw тjи 
поми1ловани бyдутъ. 
Бlжeни чи1стіи сeрдцемъ, ћкw тjи бGа 
ќзрzтъ. 
Бlжeни миротв0рцы, ћкw тjи сhнове 
б9іи нарекyтсz. 
Бlжeни и3згнaни прaвды рaди, ћкw 
тёхъ є4сть цrтво нб cное. 
Бlжeни є3стE, є3гдA пон0сzтъ вaмъ, и3 
и3зженyтъ, и3 рекyтъ всsкъ 
ѕ0лъ глаг0лъ, на вы2 лжyще менE рaди.  
Рaдуйтесz и3 весели1тесz, ћкw мздA 
вaша мн0га на нб 7сёхъ. 
Сла1ва nц7Y, и3 сн7у, и 3 ст70му д¦у, нhнэ 
и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Пэвaему же трeтіему ґнтіфHну t 
пэвцє1въ, и3ли2 бlжeннамъ, ѓще є4сть 
недёлz, є3гдA пріи1дутъ на Слaва: 
свzщeнникъ и3 діaконъ, стaвше пред8 
ст70ю трапeзою, творsтъ покл0ны 
три 2. Тaже пріeмъ свzщeнникъ ст70е 
є3ђліе, даeтъ діaкону, и3 и4дутъ t 
деснhz страны2 созади2 прест0ла, и3 
тaкw и3зшeдше сёверною стран0ю, 
пред8идyщымъ и5мъ лампaдамъ, 
творsтъ мaлый вх0дъ, и3 стaвше на 
nбhчномъ мёстэ, приклонsютъ џба 

Blessed are those who hunger and thirst 

for righteousness, for they shall be 

filled 

Blessed are the merciful, for they shall 

obtain mercy. 

Blessed are the pure in heart, for they 

shall see God. 

 

Blessed are the peacemakers, for they 

shall be called sons of God. 
 

Blessed are they that are persecuted for 

righteousness’ sake, for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 

Blessed are ye when men shall revile 

and persecute you and say all manner 

of evil against you falsely for My sake. 

 

Rejoice and be exceeding glad, for 

your reward is great in the Heavens. 
 

Glory to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, both now and ever, 

and unto the ages of ages. Amen. 

 

When the third antiphonon is chanted 

by the singers, or the Beatitudes if it be 

Sunday, and when they come to the 

Glory, the priest and the deacon, 

standing before the Holy Table, make 

three reverences.  Then the priest, 

taking the Holy Gospel, gives it to the 

deacon, and they go, by the way of the 

right side, with candles going before 

them, they make the Small Entry; and 

standing in the usual place, both of 

them bow their heads, and the deacon, 

having said: Let us pray to the Lord, 

the priest says the prayer of the Entry 

secretly:  
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главы6, и3 діaкону рeкшу: ГDу 
пом0лимсz, глаг0летъ сщ7eнникъ 
моли1тву вх0да тaйнw: ВLко гDи б9е 
нaшъ, ўстaвивый на небесёхъ чи1ны и 3 
вHинства ѓгGлъ и3 ґрха1гGлъ въ служeніе 
твоеS слaвы, сотвори2 со вх0домъ 
нaшимъ вх0ду ст7hхъ ѓгGлwвъ бhти, 
сослужaщихъ нaмъ, и 3 
сославосл0вzщихъ твою 2 бlгость. 
Ћкw подобaетъ тебЁ всsкаz слaва, 
чeсть и3 поклонeніе, nц7Y, и3 сн7у, и 3 
ст70му д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во 
вёки вэкHвъ. 
Моли1твэ же скончaвшейсz, глаг0летъ 
діaконъ ко свzщeннику, показyzй къ 
вост0ку десни1цею, держS вкyпэ и3 
nрaрь треми2 пeрсты: Бlгослови2, вLко, 
ст7hй вх0дъ. 
И # сщ7eнникъ, блг cвлsz, глаг0летъ: 
Бlгословeнъ вх0дъ ст7hхъ твои1хъ, 
всегдA, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. 
Посeмъ tх0дитъ ко свzти1телю, и3ли2 
и3гyмену, діaконъ, и3 цэлyетъ є3ђліе, 
ѓще предстои1тъ: ѓще же ни2, цэлyетъ 
сіE свzщeнникъ. 
И #сп0лньшусz же конeчному тропарю2, 
вх0дитъ діaконъ посредЁ, и3 стaвъ пред8 
їерeемъ возвышaетъ мaлw рyцэ, и3 

 

 
 

O Master Lord our God, Who hast 

appointed in the heavens the ranks and 

hosts of angels and archangels unto the 

service of Thy glory:  With our entry 

do Thou cause the entry of the holy 

angels, serving and glorifying Thy 

goodness with us. 

 

 
 

For unto Thee is due all glory, honor, 

and worship: to the Father, and to the 

Son, and to the Holy Spirit, now and 

ever, and unto ages of ages. Amen 

 

 

When the prayer is ended, the deacon 

says to the priest, pointing toward the 

east with his right hand, holding therein 

his orarion with three fingers: Bless, 

master, the holy entry. 

 

And the priest, blessing, says: Blessed 

is the entry of Thy saints, always, now 

and ever, and unto the ages of ages. 

 

 

 

After that, the deacon goes to the 

bishop, or to the abbot, and he kisses 

the Gospel, if he be present; if not, the 

priest kisses it. 

 

 

When the final verse of the antiphonon 

has been finished, the deacon goes to 

the center, and standing in front of the 
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показyzй ст70е є3ђліе, глаг0летъ 
велеглaснw: Премyдрость, пр0сти. 
Тaже поклони1всz, сaмъ же и3 
свzщeнникъ созади 2 є3гw2, вх0дитъ во 
ст7hй nлтaрь: и3 діaконъ ќбw 
полагaетъ ст70е є3ђліе на ст7ёй 
трапeзэ. 
Пэвцh же пою1тъ: Пріиди1те, 
поклони1мсz и3 припадeмъ ко хrтY. 
спаси1 ны сн7е б9ій, во ст7hхъ ди1венъ 
сhй, пою1щыz ти 2, ґллилyіа. 
[є3ди1ножды] 
Ѓще же недёлz: Воскресhй и3з8 
мeртвыхъ, пою1щыz ти2, ґллилyіа. 
[є3ди1ножды] Тaже, nбы6чныz тропари2.  
Глаг0летъ їерeй моли1тву сію 2 та1йнw: 
Б9е ст7hй, и4же во ст7hхъ почивazй, 
трист7hмъ глaсомъ t серафjмwвъ 
воспэвaемый и3 t херувjмwвъ 
славосл0вимый, и3 t всsкіz нб cныz 
си1лы покланsемый, и4же t небытіS 
во є4же бhти приведhй всsчєскаz, 
создaвый человёка по џбразу 
твоемY и3 по под0бію, и3 всsкимъ 
твои1мъ даровaніемъ ўкраси1вый, даsй 
просsщему премyдрость и 3 рaзумъ, и3 
не презирazй согрэшaющагw, но 
полагazй на спасeніе покаsніе, 
спод0бивый нaсъ, смирeнныхъ и3 

priest, raises his hands a little, and 

showing the Holy Gospel, says in a 

loud voice: Wisdom, aright! 

Then, having bowed, as also the priest 

behind him, he goes into the holy altar; 

and the deacon immediately lays the 

Holy Gospel upon the Holy Table.   

 

 
 

And the singers chant: O come, let us 

worship and fall down before Christ; O 

Son of God (Sundays: Who didst rise 

from the dead) (on feasts of the 

Theotokos:  through the prayers of the 

Theotokos) (on weekdays:  Who art 

wondrous in the saints), save us who 

chant unto Thee: Alleluia. [once] 

 

 

Then the usual troparia and kontakia.   

The priest says this prayer secretly: O 

Holy God, Who restest in the saints, 

Who art praised with the thrice-holy 

hymn by the Seraphim, and art 

glorified by the Cherubim, and art 

worshipped by all the heavenly hosts, 

Who from nonbeing hast brought all 

things into being, Who hast created 

man according to Thine image and 

likeness, and hast adorned him with 

Thine every gift; Who givest wisdom 

and understanding to him that asketh, 

and Who disdainest not him that 

sinneth, but hast appointed repentance 

unto salvation; Who hast vouchsafed 

us, Thy lowly and unworthy servants, 

to stand even in this hour before the 

glory of Thy holy altar, and to offer the 

worship and glory due unto Thee:  Do 
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недост0йныхъ ра1бъ твои1хъ, и3 въ чaсъ 
сeй стaти пред8 слaвою ст7aгw твоегw2 
жeртвенника, и3 д0лжное тебЁ 
поклонeніе и3 славосл0віе приноси1ти: 
сaмъ, вLко, пріими2 и3 t ќстъ нaсъ 
грёшныхъ трист7yю пёснь, и3 посэти1 
ны бlгостію твоeю, прости2 нaмъ 
всsкое согрэшeніе в0льное же и3 
нев0льное, њсвzти2 нaшz дyшы и3 
тэлесA, и3 дaждь нaмъ въ препод0біи 
служи1ти тебЁ всz2 дни6 животA 
нaшегw, моли1твами ст7hz бцdы, и 3 
всёхъ свzтhхъ, t вёка тебЁ 
бlгоугоди1вшихъ. 
Е3гдA пріи1дутъ въ послёдній тропaрь, 
гlетъ діaконъ ко їерeю, приклонS 
вкyпэ главY, и3 nрaрь въ руцЁ держS 
треми 2 пeрсты: Бlгослови2, вLко, врeмz 
трист7aгw. 
Їерeй же, знaменуz є3го 2, глаг0летъ: 
Ћкw ст7ъ є3си2 б9е нaшъ, и3 тебЁ 
слaву возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 
ст70му д¦у, нhнэ и3 при1снw. 
Скончaвшусz же тропарю 2, прих0дитъ 
діaконъ бли1зъ свzтhхъ дверeй, и3 
показyzй nрарeмъ, пeрвэе ќбw ко 
їкHнэ хrт0вэ глаг0летъ: ГDи, спаси 2 
бlгочести6выz, и3 ўслhши ны2. 
Тaже нав0дитъ, глаг0лz ко внЁ 

Thou Thyself, O Master, accept even 

from the lips of us sinners the thrice-

holy hymn, and visit us in Thy 

goodness.  Pardon us every sin, 

voluntary and involuntary; sanctify our 

souls and bodies, and grant us to serve 

Thee in holiness all the days of our life, 

through the intercessions of the holy 

Theotokos, and of all the saints, who 

from ages past have been pleasing unto 

Thee.   

 

 

 

 

 

 

 

 

And when the singers come to the last 

kontakion, the deacon says to the 

priest, while bowing his head and 

holding his orarion with three fingers 

of his right hand: Bless, master, the 

time of the Thrice-holy. 

 

And the priest, signing him with the 

sign of the Cross, exclaims: For holy 

art Thou, our God, and unto Thee do 

we send up glory, to the Father, and to 

the Son, and to the Holy Spirit, now 

and ever. 

And the kontakion having ended, the 

deacon comes out through the holy 

doors, and standing on the ambo and 

pointing with his orarion, first to the 

icon of Christ, says: O Lord, save the 

pious, and hearken unto us. 

Then he points to all the people, saying 

in a loud voice:   
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стоsщымъ велеглaснw: И # во вёки 
вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь и3 Трист70е 
Пэвaему же трист70му, глаг0лютъ и3 
сaми, їерeй же и3 діaконъ, трист70е: 
творsще вкyпэ и3 покл0ны три2 пред8 
ст70ю трапeзою. 
Тaже глаг0летъ діaконъ ко їерeю: 
Повели2, вLко. 
И # tх0дита къ г0рнему мёсту: и3 
свzщeнникъ tходS глаг0летъ: 
Бlгословeнъ грzдhй во и4мz гDне. 
Діaконъ: Бlгослови2, вLко, г0рній 
пrт0лъ. 
Їерeй же: Бlгословeнъ є3си2 на пrт0лэ 
слaвы цrтвіz твоегw2, сэдsй на 
херувjмэхъ, всегдA, нhнэ и3 при1снw, и 3 
во вёки вэкHвъ. 
Вёдательно, ћкw свzщeннику не 
подобaетъ на г0рнее мёсто восходи1ти, 
нижE сэдёти на нeмъ: но сэдёти во 
странЁ г0рнzгw пrт0ла, и3з8 ю4жныz 
страны2. 
И # по и3сполнeніи трист7aгw, діaконъ, 
пришeдъ пред8 с.ы6z двє1ри, глаг0летъ: 
В0нмемъ.  
Їерeй же возглашaетъ: Ми1ръ всBмъ.  
И # чтeцъ глаг0летъ: И # д¦ови твоемY. 
И # діaконъ пaки: Премyдрость.  

And unto the ages of ages. 

 

 

Choir: Amen. and the Thrice-holy 

 

While the Thrice-holy is sung, both the 

priest and the deacon themselves say 

the Trisagion Hymn, making together 

three bows before the Holy Table. 

 

Then the deacon says to the priest: 

Command, master. 

 

And they proceed to the high place; 

and the priest, as he goes, says: Blessed 

is He that cometh in the name of the 

Lord. 

Deacon: Bless, master, the High 

Throne. 

Priest: Blessed art Thou on the throne 

of the glory of Thy kingdom, Thou that 

sittest on the Cherubim, always, now 

and ever, and unto the ages of ages. 

 
It is to be noted that it is not proper for 

the priest to go up onto the high place, 

nor to sit thereon, but to sit on the 

south side of the high throne. 

 

 
 

And upon the conclusion of the 

Trisagion, the deacon, having come 

toward the holy doors, says: Let us 

attend. 

 

Priest: Peace be unto all. 

Reader: And to thy spirit. 

Deacon: Wisdom. 
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И # чтeцъ, прокjменъ, pал0мъ дв7довъ.  
Посeмъ діaконъ: Премyдрость.  
И # чтeцъ надписaніе ґпcла: Дэz1ній 
ст7ыхъ а3пcлъ чте1ніе, и3ли2: Собо1рнагw 
посла1ніz їа1ковлz, и3ли2 Петро1ва чте1ніе, 
и3ли2 Къ ри1млzнwмъ, и3ли 2 Къ 
корjнfzнwмъ, и3ли2 Къ галaтwмъ 
послaніz ст7aгw ґпcла пavла чтeніе.  
И # пaки діaконъ: В0нмемъ.  
Ґпcлу же и3сп0лньшусz, глаг0летъ 
свzщeнникъ: Ми1ръ ти2.  
И # Чтeцъ: И# д¦ови твоемY.  
Діaконъ: Премyдрость.  
И # чтeцъ: Ґллилyіа со стихи2.  
Ґллилyіа же пэвaему, и3 пріeмъ 
діaконъ кади1льницу и 3 fmміaмъ, 
прих0дитъ къ свzщeннику, и3 пріeмъ 
благословeніе t негw2, кади1тъ ст7yю 
трапeзу џкрестъ, и3 nлтaрь вeсь, и3 
свzщeнника. 
Свzщeнникъ же глаг0летъ моли1тву 
сію2 та1йнw: Возсіsй въ сердцaхъ 
нaшихъ. чlвэколю1бче вLко, твоегw2 
бGоразyміz нетлённый свётъ, и3 
мhслєнныz нaши tвeрзи џчи, во 
є3ђльскихъ твои1хъ проповёданій 
разумёніе: вложи2 въ нaсъ и3 стрaхъ 
блажeнныхъ твои1хъ зaповэдей, да 
плотскjz п0хwти всz2 попрaвше, 

And the reader the prokeimenon from 

the Psalms of David. 

And then the deacon: Wisdom! 

And the reader, the title of the Epistle: 

The Reading is from the Acts of the 

holy Apostles, or from the Epistle of 

the holy Apostle James, or of Peter, or 

from the Epistle of the holy Apostle 

Paul to the Romans, or to the 

Corinthians, or to the Galatians. 

 

And again the deacon: Let us attend. 

And when the Epistle is concluded, the 

priest says: Peace be unto thee that 

readeth. 

Reader: And to thy spirit. 

Deacon: Wisdom. 

 

Reader: Alleluia and its verses. 

 

While the Alleluia is being chanted, the 

deacon, taking the censer and incense, 

approaches the priest, and taking a 

blessing from him, censes the Holy 

Table round about, and the whole altar, 

and the priest.   

 

 

And the priest, standing before the 

Holy Table, says this prayer:  Shine 

forth within our hearts the incorruptible 

light of Thy knowledge, O Master, 

Lover of mankind, and open the eyes of 

our mind to the understanding of the 

preaching of Thy Gospel; instill in us 

also the fear of Thy blessed 

commandments, that, trampling down 

all lusts of the flesh, we may pursue a 

spiritual way of life, being mindful of 

and doing all that is well-pleasing unto 
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дух0вное жи1тельство пр0йдемъ, всz2, 
ћже ко бlгоугождeнію твоемY, и3 
мyдрствующе и3 дёюще. тh бо є3си2 
просвэщeніе дyшъ и3 тэлeсъ нaшихъ, 
хrтE б9е: и3 тебЁ слaву возсылaемъ, 
со безначaльнымъ твои1мъ nц7eмъ, и3 
прест7hмъ и3 бlги1мъ и3 
животворsщимъ твои1мъ д¦омъ, 
нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ, 
ґми1нь. 
Діaконъ же, кади1льницу tложи1въ на 
nбhчное мёсто, прих0дитъ къ 
сщ7eннику, и3 подклони1въ є 3мY главY 
свою2, держS и3 nрaрь со ст7hмъ 
є3ђліемъ крaйними пeрсты, си1рэчь, во 
џномъ мёстэ ст7hz трапeзы, 
глаг0летъ: Бlгослови 2, вLко, 
бlговэсти1телz ст7aгw ґпcла и3 є3ђлjста 
[и4м >къ]. 
Сщ7eнникъ, знaменуz є3го2, глаг0летъ: 
БGъ, мlтвами ст7aгw, слaвнагw, 
всехвaльнагw ґпcла и3 є3ђлjста, [и4м >къ], 
да дaстъ тебЁ глаг0лъ 
бlговэствyющему си1лою мн0гою, во 
и3сполнeніе є3ђліа возлю1бленнагw сн7а 
своегw2, гDа нaшегw ї}са хrтA. 
Діaконъ же рeкъ: Ґми1нь, и 3 
поклони1всz ст70му є3ђлію, в0зметъ є5, 
и3 и3зшeдъ ст7hми двeрьми, 

Thee.  For Thou art the enlightenment 

of our souls and bodies, O Christ our 

God, and unto Thee do we send up 

glory, together with Thine unoriginate 

Father, and Thy Most-holy and good 

and life-creating Spirit, now and ever, 

and unto the ages of ages. Amen. 

 

 

 

 

 

 

 

The deacon, having put away the 

censer in the usual place, approaches 

the priest, and bowing his head to him, 

holding his orarion in the tips of his 

fingers and pointing to the Holy 

Gospel, says: 

 

Bless, master, him that proclaimeth the 

Good Tidings of the holy Apostle and 

Evangelist [name]. 

 

 

The priest, signing him with the sign of 

the Cross, says: May God, through the 

prayers of the holy, glorious, all-

praised Apostle and Evangelist [name], 

give speech with great power unto thee 

that bringest good tidings, unto the 

fulfillment of the Gospel of His 

beloved Son, our Lord Jesus Christ.  

 

And the deacon having said: Amen, 

and having venerated the Holy Gospel, 

takes it, and goes out through the holy 

doors, candles preceding him, and goes 

forth and stands on the ambo, or on the 
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предходsщымъ є3мY лампaдамъ, 
прих0дитъ и3 стои1тъ на ґмвHнэ, и3ли2 
на ўчинeнномъ мёстэ. 
Їерeй же, стоS пред8 ст70ю трапeзою и3 
зрS къ зaпаду, возглашaетъ: 
Премyдрость, прости2, ўслhшимъ 
ст7aгw є3ђліа. Тaже: Ми1ръ всBмъ.  
Лю1діе: И# д¦ови твоемY.  
Діaконъ: T [и4м >къ] ст7aгw є3ђліа 
чтeніе. 
Ли1къ: Слaва тебЁ гDи, слaва тебЁ. 
Сщ7eнникъ: В0нмемъ.  
Ѓще же сyть двA діа1кона, то є3ди1нъ 
да глаг0летъ: Премyдрость, пр0сти. 
Тaже, и3: В0нмемъ. 
И #сп0лнившусz є3ђлію, глаг0летъ 
сщ7eнникъ: Ми1ръ ти2 бlговэствyющему. 
Ли1къ: Слaва тебЁ гDи, слaва тебЁ. 
И # tшeдъ діaконъ дaже до ст7hхъ 
дверeй, tдаeтъ ст70е є3ђліе свzщeннику, 
и3 затворsютсz пaки свzты6z двє1ри.  
Діaконъ, стaвъ на nбhчномъ мёстэ, 
начинaетъ си1це: Рцeмъ вси 2 t всеS 
души2, и3 t всегw2 помышлeніz 
нaшегw рцeмъ. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: ГDи вседержи1телю, б9е nц7ъ 
нaшихъ, м0лимъ ти сz, ўслhши и3 
поми1луй. 

appointed place.   

 

And the priest, standing before the 

Holy Table, at the south side of the 

high place, and looking toward the 

west, exclaims: Wisdom.  Aright!  Let 

us hear the holy Gospel.   Then: Peace 

be unto all. 

 

People: And to thy spirit. 

 

Deacon: The reading is from the holy 

Gospel according to [name]. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

Priest: Let us attend. 

 

If there be two deacons, one may say: 

Wisdom, Arise!, then also Let us 

attend. 

When the Gospel is concluded, the 

priest says: Peace be unto thee that 

bringest Good Tidings. 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 

And the deacon goes to the holy doors, 

and gives the Holy Gospel to the priest, 

and the holy doors are closed again. 

 

The deacon, standing in the usual 

place, begins thus: Let us all say with 

our whole soul and with our whole 

mind, let us say: 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: O Lord Almighty, the God of 

our Fathers, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 
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Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Поми1луй нaсъ б9е, по 
вели1цэй ми1лости твоeй, м0лимъ ти 
сz, ўслhши и3 поми1луй. 
Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды. 
Діaконъ: Е#щE м0лимсz њ вели1комъ 
господи1нэ и3 o3тцэ2 на1шемъ [и4м >къ] 
свzтёйшемъ патріа1рхэ моско1вском и3 
всеz2 руси2, и3 њ господи1нэ нaшемъ 
митрополjтэ [и3ли2 а3рхіепjскопэ, и3ли2 
є3пjскопэ и4м >къ], и3 все1й во хр cтэ2 
бра1тіи на1шей. 
Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды. 
Діaконъ: Е #щE м0лимсz њ 
б7гохрани1мэй странэ2 на1шей, властэ1хъ 
и3 в0инствэ є3z2, и3 њ всz1кой 
хрістіа1нстэй странэ2. 
Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды. 
Діaконъ: Е#щE м0лимсz њ брaтіzхъ 
нaшихъ, сщ7eнницэхъ, сщ 7енномонaсэхъ, 
и3 всeмъ во хrтЁ брaтствэ нaшемъ. 
Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды. 
Діaконъ: Е##щE м0лимсz њ бlжeнныхъ 
и3 приснопaмzтныхъ, ст7ёйшихъ 
патріaрсэхъ правослaвныхъ, и3 
бlгочести1выхъ цRёхъ, и 3 благовёрныхъ 
цRи1цахъ, и3 создaтелехъ ст7а1го хра1ма 
сего2, и3 њ всёхъ преждепочи1вшихъ 
nц7ёхъ и3 брaтіzхъ, здЁ лежaщихъ, и3 

Choir: Lord, have mercy.  

Deacon: Have mercy on us, O God, 

according to Thy great mercy, we pray 

Thee, hearken and have mercy: 

 

Choir: Lord, have mercy.  Thrice. 

 

Deacon: Again we pray for our great 

lord and father, the Most Holy 

Patriarch [name]; for our lord the Very 

Most Reverend Metropolitan [name], 

First Hierarch of the Russian Church 

Abroad, for our lord the Most [or 

Right] Reverend Archbishop [or 

Bishop] [name]; and for all our 

brethren in Christ. 

 

Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

 

Deacon: Again we pray for this land, 

its authorities, and armed forces, and 

for every Christian land. 

 

Choir: Lord, have mercy. Thrice. 

 

Deacon: Again we pray for our 

brethren, the priests, the priestmonks, 

and all our brethren in Christ. 

 

Choir: Lord, have mercy.  Thrice. 

Deacon: Again we pray for the blessed 

and ever-memorable holy Orthodox 

patriarchs, and for pious kings and 

right-believing queens, and for the 

founders of this holy temple [if it be a 

monastery:  this holy monastery], and 

for our fathers and brethren gone to 

their rest before us, and for all the 

Orthodox here and everywhere laid to 

rest. 
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повсю1ду правослaвныхъ. 
Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды. 
Діaконъ: Е#щE м0лимсz њ 
плодоносsщихъ и3 добродёющихъ во 
ст7ёмъ и3 всечестнёмъ хрaмэ сeмъ, 
труждaющихсz, пою1щихъ и3 
предстоsщихъ лю1дехъ, њжидaющихъ t 
тебE вели1кіz и3 богaтыz млcти. 
Ли1къ: ГDи поми1луй, три1жды. 
Свzщeнникъ же глаг0летъ моли1тву 
прилёжнагw молeніz та1йнw: ГDи б9е 
нaшъ, прилёжное сіE молeніе пріими2 t 
твои1хъ р.бъ, и3 поми1луй нaсъ по 
мн0жеству ми1лости твоеS, и3 
щедрHты твоz2 низпосли 2 на ны 2, и3 на 
всz2 лю1ди твоz2, чaющыz t тебE 
богaтыz ми1лости. 
Возглашeніе: Ћкw ми1лостивъ и3 
чlвэколю1бецъ бGъ є3си2, и3 тебЁ слaву 
возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му 
д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Діaконъ: Помоли1тесz, њглашeнніи 
гDви. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Вёрніи, њ њглашeнныхъ 
пом0лимсz, да гDь поми1луетъ и5хъ. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 

 

Choir: Lord, have mercy.  Thrice. 

Deacon: Again we pray for them that 

bring offerings and do good works in 

this holy and all-venerable temple; for 

them that minister and them that chant, 

and for all the people here present that 

await of Thee great and abundant 

mercy. 

 

 

Choir: Lord, have mercy.  Thrice. 

The priest says secretly the Prayer of 

Fervent Supplication: O Lord our God, 

accept this fervent supplication from 

Thy servants, and have mercy on us 

according to the multitude of Thy 

mercies, and send down Thy 

compassion upon us, and upon all Thy 

people that await of Thee abundant 

mercy. 

 

 

The priest exclaims: For a merciful 

God art Thou and the Lover of 

mankind, and unto Thee do we send up 

glory, to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit, now and ever, and 

unto the ages of ages. 

 

Choir: Amen. 

 

Deacon: Pray, ye catechumens, to the 

Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Ye faithful, let us pray for the 

catechumens that the Lord will have 

mercy on them. 

Choir: Lord, have mercy. 
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Діaконъ: Њгласи1тъ и 5хъ сл0вомъ 
и4стины. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Tкрhетъ и 5мъ є3ђліе прaвды. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Соедини1тъ и5хъ ст7ёй своeй 
соб0рнэй и3 ґпcльстэй цeркви. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Спаси2, поми1луй, заступи2 и 3 
сохрани2 и5хъ, б9е, твоeю бlгодaтію. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њглашeнніи, главы6 вaшz 
гDви приклони1те. 
Ли1къ: ТебЁ гDи. 
Мlтва њ њглашeнныхъ та1йнw 
глаго1летсz t i3ере1а: ГDи б9е нaшъ, и4же 
на выс0кихъ живhй и3 на смирє1нныz 
призирazй, и4же спасeніе р0ду 
чlвёческому низпослaвый, 
є3динор0днаго сн7а твоего2 и3 бGа, гDа 
нaшего ї}са хrтA: при1зри на рабы6 
твоz2 њглашє1нныz, подкл0ншыz 
тебЁ своz2 вы 6z, и3 спод0би | во 
врeмz бlгополyчное бaни пакибытіS, 
њставлeніz грэхHвъ и 3 nдeжди 
нетлёніz, соедини2 и5хъ ст7ёй твоeй 
соб0рнэй и3 ґпcльстэй цeркви, и 3 
сопричти2 и5хъ и3збрaнному твоемY 
стaду. 

Deacon: That He will catechize them 

with the word of truth. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: That He will reveal unto them 

the Gospel of righteousness. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: That He will unite them to His 

Holy, Catholic and Apostolic Church. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Save them, have mercy on 

them, help them, and keep them, O 

God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Ye catechumens, bow your 

heads unto the Lord. 

 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

The priest secretly says the Prayer for 

the Catechumens:  O Lord our God, 

Who dwellest on high and lookest 

down on things that are lowly, Who 

unto the human race hast sent forth 

salvation, Thine Only-begotten Son 

and God, our Lord Jesus Christ: look 

upon Thy servants, the catechumens, 

who have bowed their necks before 

Thee, and vouchsafe unto them at a 

seasonable time the laver of 

regeneration, the remission of sins, and 

the garment of incorruption; unite them 

to Thy Holy, Catholic, and Apostolic 

Church, and number them among Thy 

chosen flock. 
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Возглашeніе: Да и3 тjи съ нaми 
слaвzтъ пречестн0е и 3 великолёпое 
и4мz твоE, nц7A, и3 сн7а, и3 ст7aгw д¦а, 
нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
И # простирaетъ ґнтіми1нсъ свzщeнникъ. 
Діaконъ глаг0летъ: Е#ли1цы 
њглашeнніи, и3зыди1те. 
Ѓще ли є4сть вторhй діaконъ, 
возглашaетъ и3 т0й: Њглашeнніи, 
и3зыди1те. 
Тaже пaки пeрвый: Е#ли1цы 
њглашeнніи, и3зыди1те. Да ни кто2 t 
њглашeнныхъ: є3ли1цы вёрніи, пaки и3 
пaки ми1ромъ гDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Ѓще ли же є3ди1нъ т0чію їерeй, тогдA 
глаг0летъ си1це: Е#ли1цы њглашeнніи, 
и3зыди1те, њглашeнніи и 3зыди1те, 
є3ли1цы њглашeнніи и3зыди1те: да ни 
кто 2 t њглашeнныхъ, є3ли1цы вёрніи, 
пaки и3 пaки ми1ромъ гDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй и 3 
сохрани2 нaсъ б9е, твоeю благодaтію. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Премyдрость. 
Мlтва вёрныхъ, пeрваz та1йнw 
глаго1летсz t i3ере1а: Бlгодари1мъ тS 

And exclaims: That they also with us 

may glorify Thine most honorable and 

majestic name: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

Choir: Amen. 

And the priest spreads out the 

antimension. 

 

Deacon: As many as are catechumens, 

depart. 

If there be a second deacon, he 

exclaims this: 

Catechumens, depart. 

 

Then again the first deacon: 

As many as are catechumens, depart.   

Let none of the catechumens remain. 

As many as are of the faithful: again 

and again, in peace let us pray to the 

Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

But if there be only a priest alone, then 

he says this: As many as are 

catechumens, depart; catechumens, 

depart; as many as are catechumens, 

depart; let none of the catechumens 

remain; as many as are of the faithful, 

again and again, in peace let us pray to 

the Lord.  

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us, save us, have mercy 

on us, and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Wisdom. 

The priest says secretly the First Prayer 

of the Faithful: We thank Thee, O Lord 

God of hosts, Who hast vouchsafed us 
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гDи б9е си1лъ, спод0бившаго нaсъ 
предстaти и3 нhнэ ст70му твоемY 
жeртвеннику, и 3 припaсти ко 
щедр0тамъ твои6мъ њ нaшихъ 
грэсёхъ, и3 њ людски1хъ невёдэніихъ. 
пріими2 б9е молeніе нaше, сотвори1 ны 
дост0йны бhти, є4же приноси1ти тебЁ 
молє1ніz и3 мольбы6, и3 жє1ртвы 
безкрHвныz њ всёхъ лю1дехъ твои1хъ: 
и3 ўдовли2 нaсъ, и5хже положи1лъ є 3си2 въ 
слyжбу твою2 сію 2, си1лою д¦а твоегw2 
ст7aгw, неwсуждeннw и3 
непреткновeннw въ чи1стэмъ 
свидётельствэ с0вэсти нaшеz, 
призывaти тS на всsкое врeмz и3 
мёсто: да послyшаz нaсъ, ми1лостивъ 
нaмъ бyдеши, во мн0жествэ твоеS 
бlгости. 
Возглашeніе: Ћкw подобaетъ тебЁ 
всsкаz слaва, чeсть и 3 поклонeніе, 
nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му д¦у, нhнэ и 3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Діaконъ: Пaки и3 пaки ми1ромъ гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
(Е #гдA сщ7eнникъ є3ди1нъ слyжитъ, сіz2 не 
глаг0летъ:) 
Діaконъ: Њ свhшнэмъ ми1рэ, и 3 

to stand even now before Thy Holy 

altar, and to fall down before Thy 

compassion for our sins, and for the 

errors of the people.  Receive, O God, 

our supplication; make us to be worthy 

to offer unto Thee supplications and 

entreaties and bloodless sacrifices for 

all Thy people.  And enable us whom 

Thou hast placed in Thy ministry, by 

the power of Thy Holy Spirit, without 

condemnation or faltering, with the 

clear witness of our conscience, to call 

upon Thee at all times and in every 

place, that, hearkening unto us, Thou 

mayest be gracious unto us in the 

multitude of Thy goodness. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The priest exclaims: For unto Thee is 

due all glory, honor, and worship, to 

the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto the 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

Deacon: Again and again, in peace let 

us pray to the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

[When a priest serves alone, these are 

not said:] 

 

Deacon: For the peace from above, and 

the salvation of our souls, let us pray to 
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спасeніи дyшъ нaшихъ, гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ ми1рэ всегw2 мjра, 
бlгостоsніи ст7hхъ б9іихъ цRквeй и3 
соединeніи всёхъ, гDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ ст7ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ 
вёрою, бlгоговёніемъ и3 стрaхомъ 
б9іимъ входsщихъ в0нь, гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ и3збaвитисz нaмъ t 
всsкіz ск0рби, гнёва и 3 нyжды, гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй и 3 
сохрани2 нaсъ б9е, твоeю благодaтію. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Премyдрость. 
Вх0дитъ діaконъ сёверными двeрьми. 
Мlтва вёрныхъ вторaz та1йнw 
глаго1летсz t i3ере1а: Пaки, и3 мн0гажды 
тебЁ припaдаемъ, тебЁ м0лимсz, 
благjй и3 человэколю1бче, ћкw да 
призрёвъ на молeніе нaше, њчи1стиши 
нaшz дyшы и 3 тэлесA t всsкіz 
сквeрны пл0ти и3 дyха, и3 дaси нaмъ 
непови1нное и 3 неwсуждeнное 

the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For the peace of the whole 

world, the good estate of the holy 

churches of God, and the union of all, 

let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: For this holy temple, and for 

them that with faith, reverence, and 

fear of God enter herein, let us pray to 

the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: That we may be delivered 

from all tribulation, wrath, and 

necessity, let us pray to the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy 

on us, and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Wisdom. 

The deacon enters through the north 

door. 

 

The priest says secretly the Second 

Prayer of the Faithful: Again and 

oftimes we fall down before Thee, and 

we pray Thee, O Good One and Lover 

of mankind, that, regarding our 

supplication, Thou wilt cleanse our 

souls and bodies of all defilement of 

flesh and spirit, and grant us to stand 

guiltless and uncondemned before Thy 
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предстоsніе ст7aгw твоегw2 
жeртвенника. дaруй же б9е, и3 
молsщымсz съ нaми преспёzніе 
житіS и3 вёры и3 рaзума дух0внагw: 
дaждь и5мъ всегдA со стрaхомъ и3 
люб0вію служaщымъ тебЁ, непови1ннw 
и3 неwсуждeннw причасти1тисz ст7hхъ 
твои1хъ та1инъ, и3 небeснагw твоегw2 
цrтвіz спод0битисz. 
Возглашeніе: Ћкw да под8 держaвою 
твоeю всегдA храни1ми, тебЁ слaву 
возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му 
д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Пaки tверзaютсz ст7ы6z двє1ри. Тaже 
пріeмъ діaконъ кади1льницу, и3 
fmміaмъ вложи1въ, прих0дитъ ко 
свzщeннику, и3 пріeмъ благословeніе t 
негw2, кади1тъ ст7yю трапeзу џкрестъ и3 
nлт_______aрь вeсь, и3 свzщeнника: глаг0летъ 
же и3 н7-й pал0мъ, и3 тропари2 
ўмили1тєльныz, є3ли6ка и 3зв0литъ. 
Мlтва ю4же твори1тъ свzщeнникъ въ 
себЁ, херувjмской пёсни пэвaемэй: 
Никт0же дост0инъ t свzзaвшихсz 
плотски1ми похотьми 2 и3 сластьми2 
приходи1ти, и3ли2 прибли1житисz, и3ли2 
служи1ти тебЁ, цRю2 слaвы: є4же бо 

holy altar.  Grant also, O God, to them 

that pray with us, advancement in life 

and faith, and spiritual understanding.  

Grant them ever to serve Thee with 

fear and love, and to partake, guiltless 

and uncondemned, of Thy Holy 

Mysteries, and to be vouchsafed Thy 

heavenly kingdom. 

 

 

 

 

The priest exclaims: That always being 

guarded under Thy dominion, we may 

send up glory unto Thee, to the Father, 

and to the Son, and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto the ages of 

ages. 

 

Choir: Amen. 

 

Again the holy doors are opened. 

Then the deacon, taking the censer and 

placing incense therein, approaches the 

priest, and, taking a blessing from him, 

censes round about the Holy Table, and 

the whole altar, and the icons, and the 

priest, and the chanters, and the people; 

and says Psalm 50, and the troparia of 

compunction, and whatsoever he may 

wish. 

 

The priest says this prayer: 

None is worthy among them that are 

bound with carnal lusts and pleasures, 

to approach or to draw nigh, or to 

minister unto Thee, O King of glory, 

for to serve Thee is a great and fearful 

thing even unto the heavenly hosts 

themselves.  Yet because of Thine 



23 
 

служи1ти тебЁ, вели1ко и 3 стрaшно и3 
самёмъ нбcнымъ си1ламъ. но nбaче 
неизречeннагw рaди и 3 безмёрнагw 
твоегw2 человэколю1біz, непрел0жнw и3 
неизмённw бhлъ є3си 2 человёкъ, и 3 
ґрхіерeй нaмъ бhлъ є3си 2: и3 служeбныz 
сеS и3 безкр0вныz жeртвы 
свzщеннодёйствіе прeдалъ є3си2 нaмъ, 
ћкw вLка всёхъ. тh бо є3ди1нъ, гDи 
б9е нaшъ, владhчествуеши нб cными и 3 
земнhми, и4же на пrт0лэ херувjмстэ 
носи1мый, и4же серафjмwвъ гDь, и3 цRь 
ї}левъ, и4же є3ди1нъ ст7ъ, и3 во ст7hхъ 
почивazй. тS u5бо молю2 є3ди1наго 
благaго и3 благопослушли1ваго: при1зри 
на мS грёшнаго и3 непотрeбнаго рабA 
твоего2, и3 њчи1сти мою2 дyшу и3 сeрдце 
t с0вэсти лукaвыz, и3 ўдовли1 мz, 
си1лою ст7aгw твоегw2 д¦а, њблечeна 
благодaтію свzщeнства, предстaти 
ст7ёй твоeй сeй трапeзэ, и3 
свzщеннодёйствовати ст70е и3 пречcтое 
твоE тёло, и3 честнyю кр0вь. къ тебё 
бо прихождY прикл0нь мою2 вhю, и 3 
молю1 ти сz, да не tврати1ши лицA 
твоегw2 t менE, нижE tри1неши менE 
t џтрwкъ твои1хъ: но спод0би 
принесє1ннымъ тебЁ бhти, мн0ю 
грёшнымъ и3 недост0йнымъ раб0мъ 

ineffable and immeasurable love for 

mankind, without change or alteration 

Thou didst become man, and didst 

become our High Priest, and didst 

deliver unto us the ministry of this 

liturgical and bloodless sacrifice, for 

Thou art the Master of all.  Thou alone, 

O Lord our God, dost rule over those in 

heaven and those on earth, art borne 

upon the throne of the Cherubim, art 

Lord of the Seraphim and King of 

Israel, Thou alone art holy and restest 

in the saints.  I implore Thee, therefore, 

Who alone art good and inclined to 

listen:  Look upon me Thy sinful and 

unprofitable servant, and purge my soul 

and heart of a wicked conscience, and 

by the power of Thy Holy Spirit, 

enable me, who am clothed with the 

grace of the priesthood, to stand before 

this Thy Holy Table, and to perform 

the sacred Mystery of Thy holy and 

immaculate Body and precious Blood.  

For unto Thee do I draw nigh, bowing 

my neck, and I pray Thee: Turn not 

Thy countenance away from me, 

neither cast me out from among Thy 

children, but vouchsafe that these gifts 

be offered unto Thee by me, Thy sinful 

and unworthy servant:  for Thou art He 

that offereth and is offered, that 

accepteth and is distributed, O Christ 

our God, and unto Thee do we send up 

glory, together with Thine unoriginate 

Father, and Thy Most-holy and good 

and life-creating Spirit, now and ever, 

and unto the ages of ages. 
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твои1мъ, дарHмъ си6мъ. тh бо є3си 2 
приносsй и3 приноси1мый, и3 пріeмлzй и3 
раздавaемый хrтE б9е нaшъ, и3 тебЁ 
слaву возсылaемъ, со безначaльнымъ 
твои1мъ nц7eмъ, и3 прест7hмъ, и3 
благи1мъ, и3 животворsщимъ твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. 
 
И #сп0лнившейсz же мlтвэ, глаг0лютъ 
и3 тjи херувjмскую пёснь, три1жды: по 
к0емждо же скончaніи, покланsютсz 
по є3ди1нощи. 
Свzщeнникъ: И %же херувjмы тaйнw 
њбразyюще, и3 животворsщей трbцэ 
трист7yю пёснь припэвaюще, всsкое 
нhнэ житeйское tложи1мъ попечeніе. 
Діaконъ: Ћкw да цRS всёхъ 
под8и1мемъ, ѓгGльскими неви1димw 
дорmноси1ма чи1нми. Ґллилyіа, ґллилyіа, 
ґллилyіа. 
И 3 tх0дита въ предложeніе, 
предходsщу діaкону, и3 кади1тъ с..z, въ 
себЁ молsсz: Б9е, њчи1сти мS 
грёшнаго, три1жды. Глаг0летъ ко 
свzщeннику: Возми2 вLко.  
И # свzщeнникъ, взeмъ воздyхъ, 
возлагaетъ на лёвое рaмо є3гw2, 
глаг0лz: Возми1те рyки вaшz во 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

When the prayer is completed, the 

priest and the deacon say also the 

Cherubic Hymn, thrice; and each time, 

at the conclusion thereof, they bow 

once. 

 

Priest: Let us, who mystically represent 

the Cherubim and chant the thrice-holy 

hymne unto the life-creating Trinity, 

now lay aside all earthly care. 

 

Deacon: That we may receive the King 

of all, Who cometh invisibly upborne 

in triumph by the ranks of angels.  

Alleluia, alleluia, alleluia. 

 

And the priest goes to the table of 

oblation, the deacon preceding, and 

censes the holy things, praying:  

O God, cleanse me, a sinner. Thrice. 

The deacon says to the priest: Lift up, 

master. 

And the priest, taking the aer, lays it 

upon the deacon’s left shoulder, saying: 

Take up into your hands the holies, and 

bless the Lord. 
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ст7а6z, и3 блгcви1те гDа. 
Тaже ст7hй дjскосъ пріeмъ, возлагaетъ 
на главY діaкона, со всsкимъ 
внимaніемъ и3 бlгоговёніемъ, и3мёzй 
вкyпэ діaконъ и3 кади1льницу на 
є3ди1номъ t пeрстwвъ, сaмъ же ст7hй 
поти1рь въ рyцэ пріeмъ: и3сх0дzтъ же 
сёверною стран0ю, предходsщымъ и5мъ 
лампaдамъ, и3 њбх0дzтъ хрaмъ, 
молsщесz. 
Діaконъ глаг0летъ: Вели1каго господи1на 
и3 o 3тца22 на1шего [и4м >къ] свzтёйшаго 
патріа1рха моско1вскаго и3 всеz2 руси2, и 3 
господи1на нaшего митрополjта [и3ли2 
а3рхіепjскопа, и3ли2 є3пjскопа и4м >къ], да 
помzнeтъ гDь бGъ во цrтвіи своeмъ, 
всегдA, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. 
Тaже сщ7eнникъ: Преосвzще1нныz 
митрополjты, а3рхіепjскопы, и3 
є3пjскопы, и3 ве1сь свzще1нническій и3 
мона1шескій чи1нъ, бра1тію и прихо1жан 
ст7аго хра1ма сегw, вaсъ и всэ1хъ 
правослaвныхъ хrтіaнъ, да помzнeтъ 
гDь бGъ во цrтвіи своeмъ, всегдA, 
нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
 
 
 

 

And taking the holy discos, he places it 

upon the deacon’s head, with all 

attentiveness and reverence, the deacon 

having also the censer on one of his 

fingers of his right hand.  The priest 

himself taking the holy chalice in his 

hands, they come out by the north door, 

the candle-bearers going before them. 

 

 

 

 

 

The deacon says: Our great lord and 

father, the Most Holy [name], Patriarch 

of Moscow and all Rus; our lord the 

Very Most Reverend [name], 

Metropolitan of Eastern America and 

New York, and First Hierarch of the 

Russian Church Abroad; our Lord the 

Most [or Right] Reverend [name], 

Archbishop [or Bishop] of [name of 

diocese], may the Lord God remember 

in His kingdom, always, now and ever, 

and unto the ages of ages. 

 

This land, its authorities, and armed 

forces, and every Christian land, may 

the Lord God remember in His 

kingdom, always, now and ever, and 

unto the ages of ages. 

 

Also, the priest: The clergy, the 

monastics, and all that are persecuted 

and suffer for the Orthodox Faith, the 

founders, benefactors, and the 

brotherhood of this holy temple (or 

monastery), and all of you Orthodox 

Christians, may the Lord God 
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Ли1къ: Ґми1нь. 
Вшeдъ же діaконъ внyтрь ст7hхъ 
двeрей, стои1тъ њдеснyю, и3 хотsщу 
сщ7eннику вни1ти, глаг0летъ къ немY 
діaконъ: Да помzнeтъ гDь бGъ 
сщ7eнство твоE во цrтвіи своeмъ. 
И # свzщeнникъ къ немY: Да помzнeтъ 
гDь бGъ свzщеннодіaконство твоE во 
цrтвіи своeмъ, всегдA, нhнэ и3 при1снw, 
и3 во вёки вэкHвъ. 
И # свzщeнникъ ќбw поставлsетъ 
ст7hй поти1рь на ст7yю трапeзу: ст 7hй 
же дjскосъ взeмъ со главы 2 діaкона, 
поставлsетъ и3 т0й на ст7yю трапeзу, 
глаг0лz: Благоoбрaзный їHсифъ, со 
дрeва снeмъ пречcтое твоE тёло, 
плащани1цею чи1стою њбви1въ, и 3 
благоухaньми во гр0бэ н0вэ 
закрhвъ, положи2. 
Во гр0бэ пл0тски, во ѓдэ же съ дш7eю 
ћкw бGъ, въ раи1 же съ разб0йникомъ, 
и3 на пrт0лэ бhлъ є3си2 хrтE, со 
nц7eмъ и3 д¦омъ, всz6 и3сполнszй 
неwпи1санный. 
Ћкw живон0сецъ, ћкw раS 
краснёйшій вои1стинну, и3 всsкагw 
черт0га цaрскагw kви1сz свэтлёйшій 

remember in His kingdom, always, 

now and ever, and unto the ages of 

ages. 

 Choir: Amen. 

 

Having passed through the holy doors, 

the deacon stands to the right; and as 

the priest enters, the deacon says to 

him: May the Lord God remember thy 

priesthood in His kingdom. 

 

And the priest says to him: May the 

Lord God remember thy sacred 

diaconate in His kingdom, always, now 

and ever, and unto the ages of ages. 

 

 

And the priest places the holy chalice 

on the Holy Table; and taking the holy 

diskos from the head of the deacon, 

places it on the Holy Table, saying:  

 

The noble Joseph, having taken Thy 

most pure Body down from the Tree 

and wrapped It in pure linen and 

covered It with spices, laid It in a new 

tomb. 

 

 

In the grave bodily, but in hades with 

Thy soul as God; in Paradise with the 

thief, and on the throne with the Father 

and the Spirit wast Thou Who fillest all 

things, O Christ the Inexpressible. 

 

 

How life-giving, how much more 

beautiful than Paradise and truly more 

resplendent thatn any royal palace hath 

Thy tomb appeared, O Christ, the 
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хrтE гр0бъ тв0й, и3ст0чникъ нaшегw 
воскресeніz. 
Тaже покр0вцы ќбw взeмъ t 
свzщeннагw дjскоса, и3 ст7aгw потирS, 
полагaетъ на є3ди1ной странЁ свzтhz 
трапeзы: возд_______yхъ же t діaконz рaма 
взeмъ, и3 покади1въ покрывaетъ и4мъ 
ст7а6z, глаг0лz: Благоoбрaзный 
їHсифъ, со дрeва снeмъ преч cтое твоE 
тёло, плащани1цею чи1стою њбви1въ, и 3 
благоухaньми во гр0бэ н0вэ 
закрhвъ, положи2. 
И # пріeмъ кади1льницу t діaконовы 
руки2, кади1тъ ст7а6z три1жды, глаг0лz: 
Ўблажи2 гDи, бlговолeніемъ твои1мъ 
сіHна, и3 да сози1ждутсz стёны 
їерусали 6мскіz: тогдA благоволи1ши 
жeртву прaвды, возношeніе и3 
всесожегaємаz, тогдA возложaтъ на 
nлтaрь тв0й тельцы 2. 
И # tдaвъ кади1льницу, и3 њпусти1въ 
фелHнь, приклони1въ же главY, 
глаг0летъ діaкону: Помоли1сz њ мнЁ, 
брaте и3 сослужи1телю. 
И # діaконъ къ немY: Д¦ъ ст7hй нaйдетъ 
на тS, и3 си1ла вhшнzгw њсэни1тъ 
тS. 
И # свzщeнникъ: Т0йже д¦ъ 
содёйствуетъ нaмъ всz6 дни6 животA 

source of our resurrection. 

 

 

Then taking the veils from the holy 

diskos and the holy chalice, the priest 

lays them to one side on the Holy 

Table; and taking the aer from the 

deacon’s shoulder, and having censed 

it, he coveres the Holy Gifts therewith, 

saying:  

The noble Joseph, having taken Thy 

most pure Body down from the Tree 

and wrapped It in pure linen and 

covered It with spices, laid It in a new 

tomb 

 

 

And taking the censer from the hand of 

the deacon, the priest censes the Holy 

Gifts thrice, saying: Do good, O Lord, 

in Thy good pleasure unto Sion, and let 

the walls of Jerusalem be builded.  

Then shalt Thou be pleased with a 

sacrifice of righteousness, with 

oblation and whole-burnt offerings.  

Than shall they offer bullocks upon 

Thine altar. 

 

And having returned the censer, and 

having bowed his head, the priest says 

to the deacon: Pray for me, brother and 

concelebrant.  

 

And the deacon: The Holy Spirit shall 

come upon thee, and the power of the 

Most High shall overshadow thee. 

 

And priest: The same Spirit shall 

minister with us all the days of our life. 
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нaшегw. 
Тaже и3 діaконъ, поклони1въ и 3 сaмъ 
главY, держS вкyпэ и 3 nрaрь треми2 
пeрсты десни1цы, гlетъ ко свzщeннику: 
Помzни1 мz, вLко ст7hй. 
И # свzщeнникъ: Да помzнeтъ тS гDь 
бGъ во цaрствіи своeмъ, всегдA, нhнэ 
и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
И # діaконъ, рeкъ: Ґми1нь. и3 цэловaвъ 
десни1цу сщ7eнника, и 3сх0дитъ сёверными 
двeрьми, и3 стaвъ на nбhчномъ 
мёстэ, глаг0летъ: И #сп0лнимъ 
моли1тву нaшу гDви. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ предложeнныхъ честнhхъ 
дарёхъ, гDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ ст7ёмъ хрaмэ сeмъ, и3 съ 
вёрою, бlгоговёніемъ и3 стрaхомъ 
б9іимъ входsщихъ в0нь, гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ Њ и3збaвитисz нaмъ t 
всsкіz ск0рби, гнёва и 3 нyжды, гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй и 3 
сохрани2 нaсъ б9е твоeю бlгодaтію. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 

 

 

And the deacon, bowing his head and 

holding his orarion with the tree fingers 

of his right hand, says to the priest: 

Remember me, holy master. 

 

And priest: May the Lord God 

remember thee in His kingdom, 

always, now and ever, and unto the 

ages of ages. 

Deacon: Amen.  

And the deacon, having kissed the right 

hand of the priest, goes out the north 

door, and standing in the usual place, 

says: Let us complete our prayer unto 

the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: For the precious Gifts set 

forth, let us pray to the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: For this holy temple, and for 

them that with faith, reverence, and 

fear of God enter herein, let us pray to 

the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: That we may be delivered 

from all tribulation, wrath, and 

necessity, let us pray to the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us, save us, have mercy 

on us, and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 
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Діaконъ: ДнE всегw2 совершeнна, свsта, 
ми1рна и3 безгрёшна, ў гDа пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 
Діaконъ: ЃгGла ми1рна, вёрна 
настaвника, храни1телz дyшъ и3 тэлeсъ 
нaшихъ, ў гDа пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 
Діaконъ: Прощeніz и3 њставлeніz 
грэхHвъ и3 прегрэшeній нaшихъ, ў гDа 
пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 
Діaконъ: Д0брыхъ и 3 полeзныхъ 
душaмъ нaшымъ, и3 ми1ра мjрови, ў 
гDа пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 
Діaконъ: Пр0чее врeмz животA 
нaшегw въ ми1рэ и 3 покаsніи 
скончaти, ў гDа пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 
Діaконъ: Хrтіaнскіz кончи1ны животA 
нaшегw, безболёзненны, непостhдны, 
ми1рны и3 д0брагw tвёта на 
стрaшнэмъ суди1щи хrт0вэ пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 
Діaконъ: Прест7yю, преч cтую, 
пребlгословeнную, слaвную вLчцу нaшу 
бцdу, и3 приснодв7у мRjю со всёми с.hми 
помzнyвше, сaми себE, и3 другъ дрyга, 
и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY бGу 

Deacon: That the whole day may be 

perfect, holy, peaceful, and sinless, let 

us ask of the Lord. 

Choir: Grant this, O Lord. 

Deacon: An angel of peace, a faithful 

guide, a guardian of our souls and 

bodies, let us ask of the Lord. 

 

Choir: Grant this, O Lord. 

 

Deacon: Pardon and remission of our 

sins and offenses, let us ask of the 

Lord. 

 

Choir: Grant this, O Lord. 

Deacon: Things good and profitable for 

our souls, and peace for the world, let 

us ask of the Lord. 

 

Choir: Grant this, O Lord. 

 

Deacon: That we may complete the 

remaining time of our life in peace and 

repentance, let us ask of the Lord. 

 

Choir: Grant this, O Lord. 

Deacon: A Christian ending to our life, 

painless, blameless, peaceful, and a 

good defense before the dread 

judgment seat of Christ, let us ask. 

 

 

Choir: Grant this, O Lord. 

 

Deacon: Calling to remembrance our 

most holy, most pure, most blessed, 

glorious Lady Theotokos and Ever-

Virgin Mary, with all the Saints, let us 

commit ourselves and one another and 

all our life unto Christ, our God. 
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предади1мъ. 
Ли1къ: ТебЁ гDи. 
Мlтва проскомjдіи, по поставлeніи 
б9eственныхъ дарHвъ на ст7ёй 
трапeзэ та1йнw глаго1летсz t i3ере1а: 
ГDи б9е вседержи1телю, є3ди1не ст7е, 
пріeмлzй жeртву хвалeніz t 
призывaющихъ тS всёмъ сeрдцемъ. 
пріими2 и3 нaсъ грёшныхъ молє1ніz и 3 
принеси2 ко ст70му твоемY 
жeртвеннику, и3 ўдовли 2 нaсъ 
приноси1ти тебЁ дaры же и3 жє1ртвы 
д¦Hвныz њ нaшихъ грэсёхъ и 3 њ 
людски1хъ невёдэніихъ, и3 спод0би нaсъ 
њбрэсти2 благодaть пред8 тоб0ю, є4же 
бhти тебЁ благопріsтнэй жeртвэ 
нaшей, и3 всели1тисz д¦у благодaти 
твоеS бlг0му въ нaсъ, и3 на 
предлежaщихъ дарёхъ си1хъ, и3 на всёхъ 
лю1дехъ твои1хъ. 
Возглашeніе: Щедр0тами 
є3динор0днагw сн7а твоегw2, съ ни1мже 
бlгословeнъ є3си2, со прест7hмъ и3 
бlги1мъ и3 животворsщимъ твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Їерeй: Ми1ръ всBмъ. 
Ли1къ: И# д¦ови твоемY. 

 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

The priest secretly says the Prayer of 

the Oblation, after placing the Divine 

Gifts on the Holy Table:  

 

O Lord God Almighty, Who alone art 

holy, Who dost accept a sacrifice of 

praise from them that call upon Thee 

with their whole heart: Accept also the 

supplication of us sinners, and bring it 

to Thy Holy Altar, and enable us to 

offer unto Thee both gifts and spiritual 

sacrifices for our sins and for the errors 

of the people, and vouchsafe us to find 

grace before Thee, that our sacrifice 

may be acceptable unto Thee, and that 

the good Spirit of Thy grace may rest 

upon us, and upon these Gifts set forth, 

and upon all Thy people. 

 

 

 

 

 

 

 

Exclamation: Through the compassions 

of Thine only-begotten Son, with 

Whom Thou art blessed, together with 

Thine all-holy and good and life-

creating Spirit, now and ever, and unto 

the ages of ages. 

 
 

Choir: Amen. 

 

Priest: Peace be unto all. 

Choir: And to thy spirit. 
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Діaконъ: Возлю1бимъ другъдрyга, да 
є3диномhсліемъ и3сповёмы. 
Ли1къ: Nц7A, и3 сн7а, и3 ст7aго д¦а, трbцу 
є3диносyщную, и3 нераздёльную. 
И # сщ7eнникъ покланsетсz три1жды, 
гlz тaйнw: Возлюблю 2 тS гDи, 
крёпосте моS, гDь ўтверждeніе моE, 
и3 прибёжище моE. три1жды. И# 
цэлyетъ ст7а6z си1це, ћкоже сyть 
покровeны, пeрвэе верхY ст7aгw дjскоса: 
тaже верхY ст7aгw потирS, и3 крaй 
ст7hz трапeзы пред8 соб0ю.  
Ѓще ли бyдутъ свzщeнникwвъ двA, 
и3ли2 мн0жае, то и 3 nни2 цэлyютъ 
ст7а6z вси2, и3 другъ дрyга въ рaмена. 
Настоsтель же глаг0летъ: хrт0съ 
посредЁ нaсъ. И # tвэщaетъ 
цэловaвый: И# є4сть, и3 бyдетъ.  
Тaкожде и3 діaкони, ѓще бyдутъ двA 
и3ли2 три 2, цэлyютъ кjйждо nрaрь св0й 
и3дёже кrтA џбразъ, и3 другъ дрyга въ 
рaмена, т0жде глаг0люще, є4же и3 
свzщeнницы. 
Под0бнэ же и3 діaконъ спокланsетсz, 
на нeмже стои1тъ мёстэ, и3 цэлyетъ 
nрaрь св0й, и3дёже є4сть кrтA џбразъ, 
и3 тaкw возглашaетъ: Двє1ри, двє1ри 
премyдростію в0нмемъ. 
Сщ7eнникъ же воздвизaетъ воздyхъ, и3 

Deacon: Let us love one another, that 

with one mind we may confess: 

 

Choir: The Father, and the Son, and the 

Holy Spirit:  the Trinity one in essence 

and undivided. 

 

And the priest bows thrice, saying 

secretly: I will love Thee, O Lord, my 

strength; the Lord is my foundation, 

and my refuge. 

And he kisses the Holy Things that are 

covered, thus: first the top of the holy 

diskos, then the edge of the holy 

chalice and the edge of the Holy Table 

before him.  If there be two priests, or 

more, then they kiss all the holy things, 

and one another on the shoulder.   

If there be two priests, or more, then 

they kiss all the holy things, and one 

another on the shoulder.   

 

The senior concelebrant says: Christ is 

in our midst. 

And he that kissed replies: He is, and 

shall be. 

Likewise the deacons, if there be two, 

or three, kiss each his own orarion, 

where the figure of the Cross is, and 

one another on the shoulder, saying 

that which the priests have said. 

 

 

In like manner the deacon bows, on the 

place where he stands, and kisses his 

orarion where the figure of the Cross is, 

and then exclaims: The doors, the 

doors! In wisdom let us attend. 
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держи1тъ над 8 ст7hми дарми2. Ѓще же 
и3нjи бyдутъ сщ 7eнницы служaщіи, 
тaкожде воздвизaютъ ст7hй воздyхъ, 
и3 держaтъ над8 ст7hми дарми 2, 
потрzсaюще, и3 глаг0люще къ себЁ, 
ћкоже и3 лю1діе, и3сповёданіе вёры: 
Вёрую во є3ди1наго бGа nц7A 
вседержи1телz, творцA нб 7у и3 земли2, 
ви6димымъ же всBмъ и 3 неви6димымъ. 
И # во є3ди1наго гDа ї}са хrтA, сн7а б9іz, 
є3динор0днаго, и4же t nц7A рождeннаго 
прeжде всёхъ вBкъ. Свёта t свёта, 
бGа и4стинна t бGа и4стинна, рождeнна, 
не сотворeнна, є3диносyщна nц7Y, и4мже 
вс. бhша. Нaсъ рaди человBкъ, и3 
нaшегw рaди спасeніz, сшeдшаго съ 
нб 7съ, и3 воплоти1вшагосz t д¦а ст7а и 3 
мRjи дв7ы, и3 вочеловёчшасz. 
Распsтаго же за ны 2 при 
понтjйстэмъ пілaтэ, и 3 страдaвша, и3 
погребeнна, и3 воскrшаго въ трeтій 
дeнь по писaніємъ. И # возшeдшаго на 
нб 7сA, и3 сэдsща њдеснyю nц7A. И # пaки 
грzдyщаго со слaвою, суди1ти живы 6мъ 
и3 мє1ртвымъ, є3гHже цrтвію не 
бyдетъ концA. И# въ д¦а ст7aго, гDа, 
животворsщаго, и4же t nц7A 
и3сходsщаго, и4же со nц7eмъ и3 сн7омъ 
спокланsема и3 сслaвима, глаг0лавшаго 

The priest lifts up the aer, and holds it 

over the Holy Gifts.  If there be other 

priests concelebrating, they likewise 

lift up the holy aer, and hold it over the 

Holy Gifts, waving it and saying 

secretly, as do the people also, the 

Confession of faith: 

 

 

I believe in one God, the Father 

Almighty, Maker of heaven and earth 

and all things visible and invisible; and 

in one Lord Jesus Christ, the Son of 

God, the Only-begotten, begotten of 

the Father before all ages, Light of 

Light, true God of true God, begotten, 

not made, of one essence with the 

Father, by Whom all things were made; 

Who for us men and for our salvation 

came down from the Heavens, and was 

incarnate of the Holy Spirit and the 

Virgin Mary, and became man; and 

was crucified for us under Pontius 

Pilate, and suffered, and was buried; 

and arose again on the third day 

according to the Scriptures; and 

ascended into the heavens, and sitteth 

at the right hand of the Father; and 

shall come again, with glory, to judge 

both the living and the dead, Whose 

kingdom shall have no end.  And in the 

Holy Spirit, the Lord, the Giver of Life, 

Who proceedeth from the Father, Who 

with the Father and the Son together is 

worshipped and glorified, Who spake 

by the prophets.  In one Holy, Catholic, 

and Apostolic Church.  I confess one 

baptism for the remission of sins.  I 

look for the resurrection of the dead; 

and the life of the age to come.  Amen. 
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пр bр0ки. Во є3ди1ну ст7yю соб0рную и3 
ґпcльскую цRковь. И #сповёдую є 3ди1но 
кRщeніе, во њставлeніе грэхHвъ. Чaю 
воскrніz мeртвыхъ: И # жи1зни 
бyдущагw вёка. Ґми1нь. 
Діaконъ: Стaнемъ д0брэ, стaнемъ со 
стрaхомъ, в0нмемъ, ст70е возношeніе 
въ ми1рэ приноси1ти. 
Ли1къ: Ми1лость ми1ра, жeртву 
хвалeніz. 
И # сщ7eнникъ ќбw взeмъ воздyхъ t 
ст7hхъ, и3 цэловaвъ и5, полагaетъ на 
є3ди1но мёсто, глаг0лz: Бlгодaть гDа 
нaшегw ї}са хrтA, и3 любы2 бGа и3 nц7A, 
и3 причaстіе ст7aгw д¦а, бyди со всёми 
вaми. 
Ли1къ: И# со д¦омъ твои1мъ. 
Діaконъ же поклони1всz, вх0дитъ во 
ст7hй nлтaрь. И# пріи1мъ ріпjду, вёетъ 
ст7а6z бlгоговёйнs32 w. 
Сщ7eнникъ: ГорЁ и3мёимъ сердцA. 
Ли1къ: И$мамы ко гDу. 
Сщ7eнникъ: Бlгодари1мъ гDа. 
Ли1къ: Дост0йно и3 прaведно є4сть, 
покланsтисz nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му 
д¦у, тр bцэ є3диносyщнэй и 3 
нераздёльнэй. 
Сщ7eнникъ же м0литсz: Дост0йно и3 
прaведно тS пёти, тS бlгослови1ти, 

 

 

 

 

 

 

 

Deacon: Let us stand well.  Let us 

stand with fear.  Let us attend, that we 

may offer the holy oblation in peace. 

 

Choir: A mercy of peace, a sacrifice of 

praise. 

 

The priest then having taken the aer off 

the Holy Gifts, and kissing it, lays it to 

one side, saying:  

The grace of our Lord Jesus Christ, and 

the love of God the Father, and the 

communion of the Holy Spirit be with 

you all. 

 

Choir: And with thy spirit. 

And the deacon, having bowed, enters 

the holy altar, and taking a fan, fans the 

Holy Things reverently.  If there be no 

fan, he uses one of the veils. 

Priest, facing to the east: Let us lift up 

our hearts. 

Choir: We lift them up unto the Lord. 

Priest: Let us give thanks unto the 

Lord. 

Choir: It is meet and right to worship 

Father, Son, and Holy Spirit, the 

Trinity one in essence and undivided. 

 

 

The priest prays secretly: It is meet and 

right to hymn Thee, to bless Thee, to 

praise Thee, to give thanks unto Thee, 
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тS хвали1ти, тS бlгодари1ти, тебЁ 
покланsтисz на всsкомъ мёстэ 
вLчествіz твоегw2: тh бо є3си2 бGъ 
неизречeненъ, недовёдомь, неви1димь, 
непостижи1мь, при1снw сhй, тaкожде 
сhй, ты2 и3 є3динор0дный тв0й сн7ъ, и3 
д¦ъ тв0й ст7hй. ты 2 t небытіS въ 
бытіE нaсъ привeлъ є3си 2, и3 tпaдшыz 
возстaвилъ є3си2 пaки, и3 не tступи1лъ 
є3си2 всz6 творS, д0ндеже нaсъ на нб 7о 
возвeлъ є3си2, и3 цrтво твоE даровaлъ 
є3си2 бyдущее. њ си1хъ всёхъ 
благодари1мъ тS, и3 є3динор0днаго 
твоего2 сн7а, и3 д¦а твоего2 ст7aго, њ 
всёхъ, и4хже вёмы, и3 и 5хже не вёмы, 
kвлeнныхъ и3 неsвленныхъ 
бlгодэsніихъ бhвшихъ на нaсъ. 
бlгодари1мъ тS и3 њ слyжбэ сeй, ю4же 
t рyкъ нaшихъ пріsти и 3зв0лилъ є3си2. 
ѓще и3 предстоsтъ тебЁ тhсzщы 
ґрхaгGлwвъ, и3 тмы6 ѓгGлwвъ, херувjми, 
и3 серафjми шестокрилaтіи, 
многоoчи1тіи возвышaщіисz пернaтіи. 
Возглашeніе: Побёдную пёснь пою1ще, 
вопію1ще, взывaюще и3 глаг0люще. 
Ли1къ: Ст7ъ, ст7ъ, ст7ъ гDь саваHfъ, 
и3сп0лнь нб 7о и3 землS слaвы твоеS, 
њсaнна въ вhшнихъ, бlгословeнъ 
грzдhй во и4мz гDне, њсaнна въ 

to worship Thee in every place of Thy 

dominion, for Thou art God 

inexpressible, incomprehensible, 

invisible, unattainable ever-existing , 

eternally the same, Thou and Thine 

Only-begotten Son and Thy Holy 

Spirit.  Thou didst call us from 

nonbeing into being, and when we had 

fallen away, Thou didst raise us up 

again, and didst not cease to do all 

things until Thou hadst brought us up 

to heaven, and hadst bestowed upon us 

Thy kingdom which is to come.  For all 

these things we give thanks unto Thee, 

to Thine Only-begotten Son, and to 

Thy Holy Spirit, for all the things we 

know, and whereof we know not; for 

the benefits both manifest and hidden 

which have come upon us.  We give 

thanks unto Thee also for this service 

which Thou hast been pleased to accept 

from our hands, though there stand 

before Thee thousands of archangels 

and ten thousands of angels, the 

cherubim and seraphim, six-winged, 

many-eyed, borne aloft on their wings. 

 

 

 

 

 

 

The priest exclaims: Singing the 

triumphal hymn, shouting, crying 

aloud, and saying: 

Choir: Holy, Holy, Holy, Lord of 

Sabbaoth, heaven and earth are full of 

Thy glory.  Hosanna in the highest.  

Blessed is He that cometh in the Name 

of the Lord.  Hosanna in the highest. 



35 
 

вhшнихъ. 
И # здЁ пaки діaконъ, пріи1мъ ст7yю 
ѕвэзди1цу t ст7aгw дjскоса, твори1тъ 
кrтA џбразъ верхY є3гw2, и3 цэловaвъ 
ю5 полагaетъ. Тaже прих0дитъ, и3 
стaнетъ на деснёй странЁ: и3 взeмъ 
ріпjду въ рyцэ, њмaхиваетъ ти1хw со 
всsкимъ внимaніемъ и 3 стрaхомъ, 
верхY ст7hхъ дарHвъ, ћкw не сёсти 
мyхамъ, ни и3н0му чесомY таков0му. 
Ѓще же нёсть ріпjды, твори1тъ сіE со 
є3ди1нэмъ покр0вцемъ. 
Сщ7eнникъ м0литсz: Съ си1ми и 3 мы 2 
блажeнными си1лами, вLко 
человэколю1бче, вопіeмъ и3 глаг0лемъ: 
ст7ъ є3си2 и 3 прест7ъ, ты 2 и3 є3динор0дный 
тв0й сн7ъ, и3 д¦ъ тв0й ст7hй. ст7ъ є3си 2 
и3 прест7ъ, и3 великолёпна слaва твоS, 
и4же мjръ тв0й тaкw возлюби1лъ є3си2, 
ћкоже сн7а твоего2 є3динор0днаго дaти: 
да всsкъ вёруzй въ него 2 не 
поги1бнетъ, но и4мать жив0тъ 
вёчный, и4же пришeдъ, и3 всE є4же њ 
нaсъ смотрeніе и3сп0лнивъ, въ н0щь въ 
ню1же предаsшесz, пaче же сaмъ себE 
предаsше, за мірскjй жив0тъ, пріeмъ 
хлёбъ во ст7ы 6z своz6 и3 пречи 6стыz и3 
непоро6чныz рyки, бlгодари1въ и 3 
бlгослови1въ, њсвzти1въ, преломи1въ, 

 

 

And here the deacon, taking the holy 

star from the holy diskos, makes the 

sign of the Cross above it, and kissing 

it lays aside. 

 

 

Then the deacon goes and stands on the 

right side, and having taken a fan in his 

right hand, fans gently, with all 

attentiveness and fear, over the Holy 

Gifts, lest flies or other such insects 

settle on them. 

 

 

 

The priest prays secretly: With these 

blessed hosts, O Master, Lover of 

mankind, we also cry aloud and say: 

Holy art Thou and most holy, Thou, 

and Thine Only-begotten Son, and Thy 

Holy Spirit; holy art Thou and most 

holy, and majestic is Thy glory, O 

Thou Who so loved Thy world that 

Thou gavest Thine Only-begotten Son, 

that whosoever believeth in Him 

should not perish, but have everlasting 

life; Who, when He had come and 

fulfilled all the dispensation for us, on 

the night in which He was betrayed, or 

rather gave Himself up for the life of 

the world, took bread in His holy and 

most pure and unblemished hands, and 

when He had given thanks, and had 

blessed it, and hallowed it, and broken 

it, He gave it to His holy disciples and 

apostles, saying: 
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дадE ст7ы6мъ свои 6мъ ў§нкHмъ и3 
ґпcлwмъ, рeкъ: 
Возглашeніе: Пріими1те, kди1те, сіE 
є4сть тёло моE є4же за вы2 ломи1мое 
во њставлeніе грэхHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Семy же глаг0лемому, показyетъ 
свzщeннику діaконъ ст7hй дjскосъ, 
держS и3 nрaрь треми2 пeрсты десни1цы. 
Под0бнэ, и3 є3гдA глаг0летъ 
свzщeнникъ: Пjйте t неS вси2: 
споказyетъ и3 сaмъ ст7hй поти1рь. 
Сщ7eнникъ: Под0бнэ и3 чaшу по вeчери, 
глаг0лz: 
Возглашeніе: Пjйте t неS вси2, сіS 
є4сть кр0вь моS н0вагw завёта, 
ћже за вы2 и3 за мнHгіz и3зливaемаz, 
во њставлeніе грэхHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Свzщeнникъ м0литсz: Поминaюще 
ќбw спаси1тельную сію2 зaповэдь, и 3 
всz6 ±же њ нaсъ бы 6вшаz: кrтъ, гр0бъ, 
триднeвное воскресeніе, на нб 7сA 
восхождeніе, њдеснyю сэдёніе, втор0е 
и3 слaвное пaки пришeствіе. 
Возглашeніе: Твоz6 t твои1хъ тебЁ 
приносsще, њ всёхъ и3 за всz6. 
Семy же глаг0лему, діaконъ tлагaетъ 
ріпjду, и3 прел0жъ рyцэ кrтоoбрaзнэ, 

 

 

 

And exclaims: Take, eat: this is My 

Body, which is broken for you for the 

remission of sins. 

 

Choir: Amen. 

When this is being said, the deacon 

points out the holy diskos to the priest, 

holding his orarion with three fingers 

of his right hand.  Likewise, when the 

priest says:  

 

Drink of it, all of you, he points out the 

holy chalice. 

 

The priest prays secretly: And likewise 

the cup after supper, saying: 

 

And exclaims: Drink of it, all of you: 

This is My Blood of the New 

Testament, which is shed for you and 

for many, for the remission of sins. 

 

Choir: Amen. 

The priest prays secretly: Mindful, 

therefore, of this saving commandment 

and all those things which came to pass 

for us:  the cross, the grave, the 

resurrection on the third day, the 

ascension into the heavens, the session 

at the right hand, the second and 

glorious coming again: 

And exclaims: Thine Own of Thine 

Own, we offer unto Thee in behalf of 

all, and for all. 

While this is being said, the deacon, 

having formed a cross with his arms, 

and having lifted the holy diskos and 
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и3 под8eмъ с.hй дjскосъ, и 3 ст7hй поти1рь, 
и3 поклони1тсz ўмилeннэ. 
Ли1къ: ТебE поeмъ, тебE бlгослови1мъ, 
тебЁ бlгодари1мъ гDи, и3 м0лимъ ти 
сz, б9е нaшъ. 
Свzщeнникъ же м0литсz: Е#щE 
прин0симъ ти2 словeсную сію 2 и 3 
безкр0вную слyжбу, и 3 пр0симъ, и3 
м0лимъ, и3 ми1ли сz дёемъ, низпосли2 
д¦а твоего2 ст7aго на ны 2, и3 на 
предлежaщыz дaры сіz6. 
И # діaконъ ќбw tлагaетъ ріпjду, и3 
прих0дитъ бли1зъ ко їерeю, и3 
покланsютсz џба три1жды пред 8 ст70ю 
трапeзою, молsщасz въ себЁ и3 
глаг0люща: 
Свzщeнникъ: ГDи, и4же прест7aго твоего2 
д¦а въ трeтій чaсъ ґп cлwмъ твои 6мъ 
низпослaвый, того2 благjй не tими2 t 
нaсъ: но њбнови2 нaсъ молsщихъ ти 
сz. 
Діaконъ стjхъ: Сeрдце чи1сто сози1жди 
во мнЁ б9е, и3 дyхъ прaвъ њбнови2 во 
ўтр0бэ моeй. 
Пaки свzщeнникъ: ГDи, и4же прест7aго 
твоего2 д¦а: 
Діaконъ стjхъ: Не tвeржи менE t 
лицA твоегw2, и3 д¦а твоегw2 ст7aгw не 
tими2 t менE. 

the holy chalice, he bows with 

compunction. 

 

Choir: We praise Thee, we bless Thee, 

we give thanks unto Thee, O Lord, and 

we pray unto Thee, O our God. 

 

The priest prays secretly: Again we 

offer unto Thee this rational and 

bloodless service, and we ask of Thee, 

and we pray Thee, and we entreat 

Thee:  Send down Thy Holy Spirit 

upon us and upon these Gifts set forth. 

 

 

 

And the deacon then puts aside the fan, 

and draws nigh to the priest, and both 

of them bow thrice before the Holy 

Table, praying secretly and saying: 

 

 

Priest: O Lord, Who didst send down 

Thy Most-holy Spirit at the third hour 

upon Thine apostles:  Take Him not 

from us, O Good One, but renew Him 

in us who pray unto Thee. 

 

 

Deacon, the verse: Create in me a clean 

heart, O God, and renew a right spirit 

within me. 

 

Again, the priest: O Lord, Who didst 

send down Thy Most-holy Spirit… 

 

Deacon, the verse: Cast me not away 

from Thy presence, and take not Thy 

Holy Spirit from me. 
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И # пaки свzщeнникъ: ГDи, и4же прест7aго 
твоего2 д¦а: 
Тaже главY подклони1въ діaконъ, и3 
показyz со nрарeмъ ст7hй хлёбъ, 
глаг0летъ тaйнw: Бlгослови2 вLко, 
ст7hй хлёбъ. 
Сщ7eнникъ же востaвъ, знaменуетъ 
три1жды ст7ы 6z дaры, глаг0лz: И# 
сотвори2 ќбw хлёбъ сeй честн0е тёло 
хrтA твоегw2. 
Діaконъ: Ґми1нь. 
И # пaки діaконъ: Бlгослови2 вLко, ст7yю 
чaшу. 
И # свzщeнникъ благословлsz 
глаг0летъ: Ґ є4же въ чaши сeй, чcтнyю 
кр0вь хrтA твоегw2. 
Діaконъ: Ґми1нь. 
И # пaки діaконъ, показyz и3 nбоz2 
ст7а6z, гlетъ: Бlгослови2 вLко, nбоz2. 
Свzщeнникъ же, бlгословлsz nбоz2 
ст7а6z, гlетъ: Преложи1въ д¦омъ 
твои1мъ ст7hмъ. 
Діaконъ: Ґми1нь, ґми1нь, ґми1нь. 
И # главY подклони1въ діaконъ 
свzщeннику, и3 рeкъ: Помzни1 мz, 
ст7hй вLко. 
Свzщeнникъ же глаг0летъ: Помzнeтъ 
тS гDь бGъ во цrтвіи своeмъ, всегдA, 
нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 

And again, the priest: O Lord, Who 

didst send down Thy Most-holy 

Spirit… 

Then bowing his head and pointing 

with his orarion to the Holy Bread, the 

deacon says quietly: Bless, master, the 

Holy Bread. 

 

 

And the priest, rising, makes the sign 

of the Cross over the Holy Bread:  And 

make this Bread the precious Body of 

Thy Christ. 

 

Deacon: Amen. 

And again, the deacon: Bless, master, 

the Holy Cup. 

 

And the priest, blessing, says: And that 

which is in this Cup, the precious 

Blood of Thy Christ. 

 

Deacon: Amen. 

And again the deacon, pointing to both 

the Holy Things, says: Bless them 

both, master. 

 

And the priest, blessing both the Holy 

Things, says: Changing them by Thy 

Holy Spirit. 

Deacon: Amen, Amen, Amen.  

 

And the deacon, bowing his head to the 

priest, says: Remember me, a sinner, 

holy master. 

 

And the priest says: May the Lord God 

remember thee in His kingdom, 

always, now and ever, and unto the 

ages of ages. 
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Діaконъ же рeкъ: Ґми1нь. прех0дитъ, на 
нeмже пeрвэе стоsше мёстэ, и3 
взeмъ ріпjду, њмaхиваетъ ст7а6z ћкw 
и3 прeжде. 
Свzщeнникъ же м0литсz: Ћкоже 
бhти причащaющымсz во трезвёніе 
души2, во њставлeніе грэхHвъ, въ 
пріwбщeніе ст7aгw твоегw2 д¦а, во 
и3сполнeніе цrтвіz нб cнагw, въ 
дерзновeніе є4же къ тебЁ, не въ 
сyдъ, и3ли2 во њсуждeніе. 
Е #щE прин0симъ ти2 словeсную сію 2 
слyжбу, њ и5же въ вёрэ почи1вшихъ, 
прaoц7эхъ, nц7ёхъ, патріaрсэхъ, 
пр bр0цэхъ, ґпcлэхъ, проповёдницэхъ, 
є3ђлjстэхъ, мyченицэхъ, 
и3сповёдницэхъ, воздeржницэхъ, и3 њ 
всsкомъ дyсэ прaведнэмъ въ вёрэ 
скончaвшемсz. 
И # возглашaетъ: И#зрsднw њ прест7ёй, 
пречcтэй, пребlгословeннэй, слaвнэй 
вLчцэ нaшей бцdэ и3 приснодв7э мRjи. 
 
Ли1къ поeтъ: Дост0йно є4сть ћкw 
вои1стинну, блажи1ти тS бцdу, 
приснобlжeнную, и3 пренепор0чную, и 3 
мт7рь бGа нaшегw. ЧCтнёйшую 
херувi6мъ, и3 слaвнэйшую без8 сравнeніz 
серафi6мъ, без 8 и3стлёніz бGа сл0ва 

 

And the deacon says: Amen, and goes 

to the place where he first stood, and 

taking a fan, fans the Holy Thigs as 

before. 

 

 And the priest prays: That to them that 

shall partake thereof, they may be unto 

remission of sins, unto the communion 

of Thy Holy Spirit, unto the fullness of 

the kingdom of heaven, unto boldness 

toward Thee, not unto judgment or 

condemnation. 

Again we offer unto Thee this rational 

service for them that in faith have gone 

to their rest before us:  the forefathers, 

fathers, patriarchs, prophets, apostles, 

preachers, evangelists, martyrs, 

confessors, ascetics, and for every 

righteous spirit made perfect in faith. 

 

 

 

 

 

 

And taking the censer, the priest 

exclaims: Especially for our most holy, 

most pure, most blessed Lady 

Theotokos and Ever-Virgin Mary. 

 

 

The singers chant: It is truly meet to 

bless thee, the Theotokos, ever-blessed 

and most-blameless, and Mother of our 

God.  More honorable than the 

Cherubim, and beyond compare more 

glorious than the Seraphim, who 

without corruption gavest birth to God 

the Word, the very Theotokos, thee do 
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р0ждшую, сyщую бцdу тS величaемъ. 
Діaконъ же кади1тъ ст7yю трапeзу 
џкрестъ, и3 поминaетъ ±же х0щетъ 
живы 6z и3 мє1ртвыz. 
Свzщeнникъ же м0литсz: Ст7aгw 
їwaнна прор0ка, предтeчи и3 
крести1телz, ст7hхъ слaвныхъ и3 
всехвaльныхъ ґпcлъ, ст7aгw [и4м >къ], 
є3гHже и3 пaмzть совершaемъ, и3 
всёхъ ст7hхъ твои1хъ: и4хже 
моли1твами посэти2 нaсъ б9е.  
И # помzни2 всёхъ ўс0пшихъ њ 
надeжди воскrніz жи1зни вёчныz.  
И# помина1етъ, и5хже хо1щетъ u3со1пшихъ 
по и3менw1мъ. Та1же и3 діaконъ 
поминaетъ дjптmха, си1рэчь 
помsнникъ ўс0пшихъ. 
Свzщeнникъ же м0литсz: И # ўпок0й 
и5хъ, и3дёже присэщaетъ свётъ лицA 
твоегw2. 
Е #щE м0лимъ тS, помzни2 гDи всsкое 
є3пcкпство правослaвныхъ, прaвw 
прaвzщихъ сл0во твоеS и4стины, 
всsкое пресвЂтерство, во хrтЁ 
діaконство, и3 всsкій свzщeнническій 
чи1нъ. 
Е #щE прин0симъ ти2 словeсную сію2 
слyжбу њ вселeннэй, њ ст7ёй соб0рнэй 
и3 ґпcльстэй цRкви, њ и 5же въ 

we magnify. 

Likewise, the deacon censes the Holy 

Table round about, and commemorates 

the living and the departed ones, 

whomsoever he wishes. 

 

And the priest prays: For the holy 

Prophet, Forerunner, and Baptist John; 

the holy and all-praised apostles; for 

Saint(s) [name(s)], whose memory we 

also celebrate; and for all Thy saints: 

through whose intercessions do Thou 

visit us, O God; and remember all that 

have departed in the hope of the 

resurrection unto life everlasting.  

 

 

 

And the deacon censeth the Holy Table 

round about, and remembereth 

whomsoever he will, both of the living 

and dead. 

 

And the priest prays: And grant them 

rest where the light of Thy countenance 

shall visit them. 

 

 

Again we pray Thee: Remember, O 

Lord, all the Orthodox episcopate that 

rightly divide the word of Thy truth, all 

the priesthood, the deaconate in Christ, 

and every sacred rank. 

 

 

 

Again we offer unto Thee this rational 

service for the whole world; for the 

Holy, Catholic, and Apostolic Church; 

for them that abide in purity and an 
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чистотЁ и3 честнёмъ жи1тельствэ 
пребывaющихъ: њ бг7охрани1мэй странэ2 
на1шей, властэ1хъ и3 во1инствъ є3z2. 
Дaждь и5мъ гDи ми1рное правле2ніе, да и3 
мы2 въ тишинЁ и4хъ ти1хое и3 
безм0лвное житіE поживeмъ, во 
всsкомъ бlгочeстіи и3 чистотЁ. 
И # по пёніи стіхA, свzщeнникъ 
возглашaетъ: Въ пeрвыхъ помzни2 гDи, 
вели1каго господи1на и3 o3тца22 на1шего 
[и4м >къ] свzтёйшаго патріа1рха 
моско1вскаго и3 всеz2 руси2, и3 господи1на 
нaшего митрополjта [и3ли2 а3рхіепjскопа, 
и3ли2 є3пjскопа и4м >къ], и5хже дaруй 
ст7ы 6мъ твои6мъ цRквамъ, въ ми1рэ 
цёлыхъ, ч cтнhхъ, здрaвыхъ, 
долгодeнствующихъ, прaвw прaвzщихъ 
сл0во твоеS и4стины. 
И # пэвцы2 пою1тъ: И# всёхъ, и3 всz6. 
Свzщeнникъ же м0литсz: Помzни2 
гDи грaдъ сeй, въ нeмже живeмъ, и3 
всsкій грaдъ и3 странY, и3 вёрою 
живyщихъ въ ни1хъ. Помzни2 гDи 
плaвающихъ, путешeствующихъ, 
недyгующихъ, стрaждущихъ, 
плэнeнныхъ, и3 спасeніе и 4хъ. Помzни2 
гDи плодоносsщихъ, и3 
добротворsщихъ во ст7hхъ твои1хъ 
цRквахъ, и3 поминaющихъ ўбHгіz, и3 

honorable life; for this land, its 

authorities and armed forces.  Grant 

them, O Lord, peaceful governance, 

that in their calm we also may lead a 

quiet and peaceful life in all godliness 

and honesty. 

 

 

 

 

And after the chanting of the verse, the 

priest exclaims: Among the first, 

remember, O Lord, our great lord and 

father, the Most Holy Patriarch [name]; 

our lord the Very Most Reverend 

Metropolitan [name], First Hierarch of 

the Russian Church Abroad; our lord 

the Most [or Right] Reverend 

Archbishop [or Bishop] [name]; whom 

do Thou grant unto Thy holy churches 

in peace, safety, honor, health and 

length of days, rightly dividing the 

word of Thy truth. 

 

 

Choir: And each and every one. 

The priest prays: Remember, O Lord, 

this city [or town, or monastery] 

wherein we dwell, and every city and 

country and the faithful that dwell 

therein.  Remember, O Lord, them that 

travel by sea, land, and air; the sick, the 

suffering, the imprisoned, and their 

salvation.  Remember, O Lord, them 

that bear fruit and do good works in 

Thy holy churches, and them that are 

mindful of the poor, and upon us all 

send down Thy mercy. 

 

 



42 
 

на всz6 ны 2 ми1лwсти твоz6 низпосли 2. 
Та1же и3 діaконъ поминaетъ 
помz1нникъ живы1хъ. 
Свzщeнникъ возглашaетъ: И# дaждь 
нaмъ є3ди1нэми ўсты2 и3 є3ди1нэмъ 
сeрдцемъ слaвити и 3 воспэвaти 
пречcтн0е и3 великолёпое и4мz твоE, 
nц7A, и3 сн7а, и3 ст7aгw д¦а, нhнэ и3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Свzщeнникъ возглашaетъ: И# да 
бyдутъ ми1лwсти вели1кагw бGа и3 сп7са 
нaшегw ї}са хrтA со всёми вaми. 
Ли1къ: И# со д¦омъ твои 6мъ. 
Діaконъ, пріeмъ врeмz t свzщeнника, 
и3 и3зшeдъ, стaвъ на nбhчномъ 
мёстэ, глаг0летъ: Всz6 ст7ы 6z 
помzнyвше, пaки и3 пaки ми1ромъ гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ принесeнныхъ и3 
њсвzщeнныхъ честнhхъ дарёхъ, гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Ћкw да чlвэколю1бецъ бGъ 
нaшъ пріeмъ | во ст7hй и 3 пренбcный и 3 
мhсленный св0й жeртвенникъ, въ 
воню2 бlгоухaніz дух0внагw, 
вознисп0слетъ нaмъ б9eственную 

 

And also the deacon commemorates 

the living, whomsoever he wishes, by 

name. 

The priest exclaims: And grant unto us 

that with one mouth and one heart we 

may glorify and hymn Thy most 

honorable and majestic name:  of the 

Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit, now and ever, and unto the ages 

of ages. 

 

Choir: Amen. 

 

Priest: And may the mercies of our 

great God and Savior Jesus Christ be 

with you all. 

 

Choir: And with thy spirit. 

 

The deacon, having received a blessing 

from the priest, goes forth and, 

standing in the usual place, says: 

Having called to remembrance all the 

Saints, again and again, in peace let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: For the precious Gifts offered 

and sanctified, let us pray to the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

 

Deacon: That our God, the Lover of 

mankind, having accepted them upon 

His holy and most heavenly and noetic 

altar as an odor of spiritual fragrance, 

will send down upon us divine grace 

and the gift of the Holy Spirit, let us 
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бlгодaть и3 дaръ ст7aгw д¦а, 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Њ и3збaвитисz нaмъ t 
всsкіz ск0рби, гнёва и 3 нyжды, гDу 
пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй и 3 
сохрани2 нaсъ б9е, твоeю благодaтію. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: ДнE всегw2 совершeнна, свsта, 
ми1рна и3 безгрёшна, ў гDа пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 
Діaконъ: ЃгGла ми1рна, вёрна 
настaвника, храни1телz дyшъ и3 тэлeсъ 
нaшихъ, ў гDа пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 
Діaконъ: Прощeніz и3 њставлeніz 
грэхHвъ и3 прегрэшeній нaшихъ, ў гDа 
пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 
Діaконъ: Д0брыхъ и 3 полeзныхъ 
душaмъ нaшымъ, и3 ми1ра мjрови, ў 
гDа пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 
Діaконъ: Пр0чее врeмz животA 
нaшегw въ ми1рэ и 3 покаsніи 
скончaти, ў гDа пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 

pray. 

 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: That we may be delivered 

from all tribulation, wrath, and 

necessity, let us pray to the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

Deacon: Help us, save us, have mercy 

on us, and keep us, O God, by Thy 

grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: That the whole day may be 

perfect, holy, peaceful, and sinless, let 

us ask of the Lord. 

Choir:  Grant this, O Lord. 

Deacon: An angel of peace, a faithful 

guide, a guardian of our souls and 

bodies, let us ask of the Lord. 

 

Choir: Grant this, O Lord. 

 

Deacon: Pardon and remission of our 

sins and offenses, let us ask of the 

Lord. 

 

Choir: Grant this, O Lord. 

Deacon: Things good and profitable for 

our souls, and peace for the world, let 

us ask of the Lord. 

 

Choir:  Grant this, O Lord. 

 

Deacon: That we may complete the 

remaining time of our life in peace and 

repentance, let us ask of the Lord. 

Choir: Grant this, O Lord. 
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Діaконъ: Хrтіaнскіz кончи1ны животA 
нaшегw, безболёзнены, непостhдны, 
ми1рны и3 д0брагw tвёта на 
стрaшнэмъ суди1щи хrт0вэ пр0симъ. 
Ли1къ: Подaй гDи. 
Діaконъ: Соединeніе вёры, и3 причaстіе 
ст7aгw д¦а и3спроси1вше, сaми себE, и3 
другъ дрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ хrтY 
бGу предади1мъ. 
Ли1къ: ТебЁ гDи. 
Свzщeнникъ же м0литсz: ТебЁ 
предлагaемъ жив0тъ нaшъ вeсь и 3 
надeжду, вLко человэколю1бче, и3 
пр0симъ, и3 м0лимъ, и3 ми1ли сz 
дёемъ, спод0би нaсъ причасти1тисz 
нб cныхъ твои1хъ и3 стрaшныхъ та6инъ, 
сеS свzщeнныz и3 дух0вныz трапeзы, 
съ чи1стою с0вэстію, во њставлeніе 
грэхHвъ, въ прощeніе согрэшeній, во 
nбщeніе д¦а ст7aгw, въ наслёдіе 
цrтвіz нб cнагw, въ дерзновeніе є4же къ 
тебЁ, не въ сyдъ и3ли2 во њсуждeніе. 
И # возглашaетъ: И # спод0би нaсъ, вLко, 
со дерзновeніемъ, неwсуждeннw смёти 
призывaти тебE нбcнаго бGа nц7A, и 3 
глаг0лати. 
Лю1діе: Џ§е нaшъ, и4же є3си2 на нб 7сёхъ, 
да ст7и1тсz и4мz твоE, да пріи1детъ 
цaрствіе твоE: да бyдетъ в0лz твоS, 

Deacon: A Christian ending to our life, 

painless, blameless, peaceful, and a 

good defense before the dread 

judgment seat of Christ, let us ask. 

 

Choir: Grant this, O Lord. 

 

Deacon: Having asked for the unity of 

the faith and the communion of the 

Holy Spirit, let us commit ourselves 

and one another and all our life unto 

Christ, our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

The priest prays: Unto Thee we offer 

our whole life and hope, O Master, 

Lover of mankind, and we ask Thee, 

and pray Thee, and supplicate Thee:  

vouchsafe us to partake of Thy 

heavenly and dread Mysteries of this 

holy and spiritual Table, with a pure 

conscience, unto remission of sins, 

unto pardon of offences, unto 

communion of Thy Holy Spirit, unto 

inheritance of the kingdom of heaven, 

unto boldness toward Thee; not unto 

judgment, nor unto condemnation. 

 

 

 

Exclaimation: And vouchsafe us, O 

Master, that with boldness and without 

condemnation we may dare to call 

upon Thee the heavenly God as Father, 

and to say: 

 

People: Our Father, Who art in the 

heavens, hallowed be Thy Name.  Thy 

Kingdom come, Thy will be done, on 

earth as it is in heaven.  Give us this 
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ћкw на нб 7си2, и3 на земли2. хлёбъ 
нaшъ насyщный дaждь нaмъ днeсь, и3 
њстaви нaмъ д0лги нaшz, ћкоже и 3 
мы2 њставлsемъ должникHмъ 
нaшымъ: и3 не введи 2 нaсъ во 
и3скушeніе, но и3збaви нaсъ t 
лукaвагw. 
Свzщeнникъ: Ћкw твоE є4сть цrтво, 
и3 си1ла, и3 слaва, nц7A, и 3 сн7а, и3 ст7aгw 
д¦а, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Тaже свzщeнникъ: Ми1ръ всBмъ. 
Ли1къ: И# д¦ови твоемY. 
Діaконъ: Главы6 вaшz гDви 
приклони1те. 
Ли1къ: ТебЁ гDи. 
Сщ7eнникъ м0литсz: Бlгодари1мъ тS, 
цRю2 неви1димый, и4же неисчeтною 
твоeю си1лою всz6 содётельствовалъ 
є3си2, и3 мн0жествомъ ми1лости твоеS 
t небытіS въ бытіE всz6 привeлъ є3си2: 
сaмъ вLко, съ нб 7сE при1зри на 
подкл0ншыz тебЁ главы6 своz6, не бо2 
подклони1ша пл0ти и3 кр0ви, но тебЁ 
стрaшному бGу. ты2 u5бо вLко, 
предлежа6щаz всBмъ нaмъ во благ0е 
и3зравнsй, по коегHже своeй потрeбэ: 
плaвающымъ сплaвай, 

day our daily bread, and forgive us our 

debts, as we forgive our debtors; and 

lead us not into temptation, but deliver 

us from the evil one. 

 

 

 

 

 

 

Priest: For Thine is the kingdom, and 

the power and the glory, of the Father, 

and of the Son, and of the Holy Spirit, 

now and ever, and unto the ages of 

ages. 

Choir: Amen. 

Priest: Peace be unto all. 

Choir: And to thy spirit. 

Deacon: Bow your heads unto the 

Lord. 

 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

And the priest prays secretly: We give 

thanks unto Thee, O King invisible, 

Who by Thine immeasurable might 

hast created all things, and in the 

multitude of Thy mercies hast brought 

all things from nonbeing into being; do 

Thou Thyself, O Master, look down 

from heaven upon them that have 

bowed their heads unto Thee, for they 

have not bowed down unto flesh and 

blood, but unto Thee, the awesome 

God.  Do Thou, therefore, O Master, 

distribute these Things here set forth 

unto us all for good, according to the 

need of each; sail with them that 

voyage, travel with them that journey, 

heal the sick, O Thou Physician of our 
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путешeствующымъ спутешeствуй, 
недyгующыz и3сцэли2, врачY дyшъ и3 
тэлeсъ. 
И # возглашaетъ: Бlгодaтію, и3 
щедр0тами, и3 человэколю1біемъ 
є3динор0днагw сн7а твоегw2, съ ни1мже 
бlгословeнъ є3си2, со прест7hмъ и3 
бlги1мъ и3 животворsщимъ твои1мъ 
д¦омъ, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Сщ7eнникъ же м0литсz: Вонми 2, гDи 
ї}се хrтE б9е нaшъ, t ст7aгw жили1ща 
твоегw2, и3 t прест0ла слaвы цaрствіz 
твоегw2, и3 пріиди2 во є4же њсвzти1ти 
нaсъ, и4же горЁ со nц7eмъ сэдsй, и3 
здЁ нaмъ неви1димw спребывazй: и3 
спод0би держaвною твоeю рук0ю 
преподaти нaмъ пречи1стое тёло твоE 
и3 честнyю кр0вь, и3 нaми всBмъ 
лю1демъ. 
Сeй моли1твэ глаг0лемэй, діaконъ 
стоsй пред8 ст7hми двeрьми, 
њпоzсyетсz nрарeмъ кrтови1днw. 
Тaже покланsетсz свzщeнникъ, 
под0бнэ и3 діaконъ, на нeмже стои1тъ 
мёстэ, гlюща тaйнw, три1жды: Б9е, 
њчи1сти мS грёшнаго, и3 поми1луй мS. 
Е #гдa же ви1дитъ діaконъ сщ 7eнника 

souls and bodies. 

 

 

 

And exclaims: Through the grace and 

compassions and love for mankind of 

Thine Only-begotten Son, with Whom 

Thou art blessed, together with Thine 

Most-holy and good and life-creating 

Spirit, now and ever, and unto the ages 

of ages. 

 

 

 

Choir: Amen. 

 

The priest prays: Attend, O Lord Jesus 

Christ our God, out of Thy holy 

dwelling-place and from the glorious 

throne of Thy kingdom, and come and 

sanctify us, O Thou that sittest with the 

Father on high, and invisibly abidest 

here with us; and vouchsafe by Thy 

strong right hand to impart unto us Thy 

most pure Body and precious Blood, 

and through us to all the people. 

 

 

 

While this prayer is being said, the 

deacon, standing before the holy doors, 

girds himself with his orarion 

cruciformly. 

 

Then the priest bows, and likewise the 

deacon, on the place where he stands, 

while saying, thrice: O God, cleanse 

me, a sinner, and have mercy on me. 

 

And when the deacon sees the priest 
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простирaюща рyцэ, и3 прикасaющасz 
ст70му хлёбу, во є4же сотвори1ти 
свzт0е возношeніе, возглашaетъ: 
В0нмемъ. 
Сщ7eнникъ же, возносS ст7hй хлёбъ, 
возглашaетъ: Ст7а6z ст7ы 6мъ. 
Ли1къ: Е#ди1нъ ст7ъ, є3ди1нъ гDь, ї}съ 
хrт0съ, во слaву бGа nц7A, ґми1нь. 
И # пою1тъ ли1цы кінwнjкъ днE, и3ли 2 
ст7aгw. 
Діaконъ же вх0дитъ во ст7hй nлтaрь, 
и3 стaвъ њдеснyю свzщeнника 
держaщагw ст7hй хлёбъ, глаг0летъ: 
Раздроби2, вLко, ст7hй хлёбъ. 
Сщ7eнникъ же раздроблsz и5 на четhре 
ча6сти со внимaніемъ и3 
благоговёніемъ, глаг0летъ: 
Раздроблsетсz раздэлsетсz ѓгнецъ 
б9іи, раздроблsемый и3 
нераздэлsемый, всегдA kд0мый и3 
никогдaже и3ждивaемый, но 
причащaющыzсz њсвzщazй. 
Подобaетъ тебЁ вёдати, q їерeе, ћкw 
раздроблsz ст7hй ѓгнецъ, полагaй 
ча6сти крeстнымъ знaменіемъ д0лу ко 
ст70му дjскосу, заклaніемъ же горЁ 
ћкоже прeжде є3гдA закалaшесz. ЇИ&С, 
ќбw полагaй на вhшнэй странЁ 
ст7aгw дjскоса, ±же є4сть на вост0цэ: 

stretch out his hands and touch the 

Holy Bread in order to make the holy 

elevation, he exclaims: 

 

Let us attend. 

 

And the priest, elevating the Holy 

Bread, exclaims: Holy Things are for 

the holy. 

Choir: One is holy, One is Lord, Jesus 

Christ, to the glory of God the Father.  

Amen. 

And the chanters chant the communion 

verse of the day, or of the saint.   

 

And the deacon goes into the holy altar, 

and standing at the right hand of the 

priest, says: 

Break the Holy Bread, master. 

 

And the priest, breaking it into four 

parts with attentiveness and reverence, 

says: 

Broken and distributed is the Lamb of 

God: broken, yet not divided; ever 

eaten, though never consumed, but 

sanctifying them that partake thereof. 

 

 

 

 

It is necessary for thee to know, O 

priest, that on breaking the Holy Lamb 

thou must place the part with the sign 

of the Cross downward on the holy 

diskos, the incised side upward, as 

before when it was cut.  IC, therefore, 

is placed at the upper side of the holy 

diskos, which is toward the east.  And 

XC, at the bottom, which is toward the 
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Х&С же, t д0лу є4же є4сть на зaпадэ: 
ґ є4же, НІ, t сёверныz страны2: КА 
же, съ полyденныz страны 2, ћкоже 
здЁ и3з 8wбрази1сz. 
 
 

 
 
ЇИ &С, ќбw чaсть взeмъ, и3сполнsй с.yю 
чaшу. Х&С же, чaсть, раздроблsй 
свzщeнникwмъ и3 діaконwмъ. Ты6z же 
двЁ ча6сти ст7ы 6z, є4же НІ, и3 є4же, КА, 
причaстникwмъ да раздроблsеши на 
ча6сти ма6лыz, є3ли1кw бyдетъ 
дов0льно по разсмотрeнію твоемY. Ґ 
t чaсти прест7ы 6z бцdы, и3ли2 девzти1хъ 
чинHвъ ст7hхъ, и3ли2 и3нhхъ є3ли1кw во 
ст7ёмъ дjскосэ сyть, никaкоже кого2 
да причасти1ши: т0чію t двою2 ча6стію, 
њстaвшею ст7aгw ѓгнца, да 
причащaеши. 
Къ томyже тебЁ вёдомо бyдетъ и3 њ 

west; and that which is NI, upon the 

north side; and KA, on the south side, 

as is depicted here: 

 

 

 

 

 

 
 

Taking the portion IC, therefore, place 

it into the holy chalice.  And divide the 

portion XC among the priests and 

deacons.  Divide the other two 

portions, namely NI and KA, among 

the communicants in small particles, as 

many as may be sufficient according to 

thine own estimation. 

 

But of the portion of the most holy 

Theotokos, or of the nine orders of 

saints, or any others which are upon the 

holy diskos, you shall in no wise 

commune anyone; only of the two 

portions which remain of the Holy 

Lamb shall you give in Communion.   

 

 

Furthermore, be it known unto you also 

concerning this: that when you do 
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сeмъ, ћкw є3гдA растворsеши ст7hмъ 
ўкр0пцемъ б9eственную кр0вь вLчню, 
тогдA да вливaеши съ разсмотрeніемъ, 
є3ли1кw бhти дов0льно всBмъ 
хотsщымъ причасти1тисz. Тaкожде и3 
t вінA и3 воды 2, є3гдA прободaеши ст7hй 
ѓгнецъ, тогдA да вливaеши толи1кw, 
є3ли1кw бhти дов0льно всBмъ: 
послэди1 же никaкоже что2 да 
вливaеши, но т0чію t растворeніz 
є3ди1ною, є4же на Ст7а6z ст7ы 6мъ, и3 
тaкw причащaй всёхъ t си1хъ. 
Діaконъ же, показyz nрарeмъ ст7hй 
поти1рь, глаг0летъ: И #сп0лни вLко, 
ст7hй поти1рь. 
Сщ7eнникъ же взeмъ горЁ лежaщую 
чaстицу, ћже, ЇИ&С, твори1тъ съ нeю 
кrтъ верхY ст7aгw потирS, глаг0лz: 
И #сполнeніе д¦а ст7aгw. И# тaкw 
влагaетъ во ст7hй поти1рь. 
Діaконъ: Ґми1нь. И # пріeмлz теплотY, 
глаг0летъ къ сщ7eннику: Бlгослови2 
вLко теплотY. 
Сщ7eнникъ же бlгословлsетъ, глаг0лz: 
Бlгословeнна теплотA ст7hхъ твои1хъ, 
всегдA, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ, ґми1нь. 
И # діaконъ вливaетъ, є3ли1кw дов0льно, 
кrтоoбрaзнw внyтрь ст7aгw потирS, 

dilute with the holy hot water the 

Divine Blood of the Master, then you 

shall pour with discretion so that there 

be enough for all that desire to partake.  

So also the wine and water, when you 

do pierce the Holy Lamb, then you are 

to pour at that time an amount 

sufficient for all; after this, you shall 

pour no more, but only that which is 

necessary for the dilution at: 

Holy Things are for the holy, and thus 

communicate all therefrom. 

 

 

 

 

 

Then the deacon, pointing to the holy 

chalice with his orarion, says: Fill the 

holy chalice, master. 

 

The priest, taking the portion which 

lies at the top, that is, IC, makes a cross 

over the holy chalice therewith, saying: 

The fullness of the Holy Spirit.  And 

thus places it in the holy chalice. 

 

 

Deacon: Amen. 

And taking the warm water, he says to 

the priest: Bless the warm water, 

master. 

The priest blesses it, saying: Blessed is 

the fervor of Thy saints, always, now 

and ever, and unto the ages of ages. 

Amen. 

 

And the deacon pours cruciformly into 

the holy chalice whatever is sufficient, 

saying: The fervor of faith, full of the 
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глаг0лz: ТеплотA вёры, и3сп0лнь д¦а 
ст7aгw, ґми1нь. И # tстaвивъ теплотY, 
стои1тъ мaлw подaлэ. 
Сщ7eнникъ же глаг0летъ: Діaконе, 
приступи2. 
И # пришeдъ діaконъ твори1тъ покл0нъ 
благоговёйнw, просS прощeніz. 
Сщ7eнникъ же держS ст7hй хлёбъ, 
даeтъ діaкону: и3 цэловaвъ діaконъ 
подаю1щую є3мY рyку, пріeмлетъ ст7hй 
хлёбъ, глаг0лz: Преподaждь мнЁ 
вLко, ч cтн0е и3 ст70е тёло гDа и3 бGа и3 
сп7са нaшегw ї}са хrтA. 
Сщ7eнникъ же глаг0летъ: [И$м >къ], 
свzщеннодіaкону преподаeтсz чcтн0е и3 
ст70е и3 пречcтое тёло гDа и3 бGа и3 сп7са 
нaшегw ї}са хrтA, во њставлeніе 
грэхHвъ є3гw2, и3 въ жи1знь вёчную. 
И # tх0дитъ созади2 ст7hz трапeзы, 
приклони1въ главY, и3 м0литсz ћкw и3 
свzщeнникъ. 
Под0бнэ взeмъ и3 свzщeнникъ є3ди1ну 
чaстицу ст7aгw хлёба, глаг0летъ: 
ЧCтн0е и3 прест70е тёло гDа и3 бGа и3 
сп7са нaшегw ї}са хrтA преподаeтсz 
мнЁ, [и4м >къ], свzщeннику, во 
њставлeніе грэхHвъ мои1хъ, и3 въ 
жи1знь вёчную. 
И # приклони1въ главY м0литсz, 

Holy Spirit. Amen. And having set 

aside the warm water, he stands a little 

aside 

 

And the priest says: Deacon, draw 

nigh. 

 

And approaching, the deacon makes a 

bow, reverently, asking forgiveness. 

 

The priest, holding the Holy Bread, 

gives it to the deacon; and the deacon 

having kissed the hand of him that 

gives, receives the Holy Bread, saying: 

Impart unto me, master, the precious 

and holy Body of our Lord and God 

and Savior Jesus Christ. 

 

And the priest says: To the sacred 

Deacon [name], is imparted the 

precious and holy and most pure Body 

of our Lord and God and Savior Jesus 

Christ, unto the remission of his sins, 

and life everlasting. 

 

And bowing his head, the deacon goes 

behind the Holy Table and prays as 

does the priest, saying: I believe, O 

Lord, and the rest. 

Likewise the priest, taking one portion 

of the Holy Bread, says: The precious 

and most holy Body of our Lord and 

God and Savior Jesus Christ is 

imparted unto me, the Priest [name], 

unto the remission of my sins, and life 

everlasting. 

 

 

 

And bowing his head, he prays, saying: 
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глаг0лz: Вёрую, гDи, и3 и3сповёдую, 
ћкw ты2 є3си2 вои1стинну хrт0съ, сн7ъ 
бGа живaгw, пришeдый въ мjръ 
грBшныz спасти2, t ни1хже пeрвый 
є4смь ѓзъ: є3щE вёрую, ћкw сіE сaмое 
є4сть пречи1стое тёло твоE, и3 сіS 
є4сть сaмаz честнaz кр0вь твоS. 
молю1сz u5бо тебЁ: поми1луй мS, и3 
прости1 ми прегрэшє1ніz моz6 
вHльнаz и3 невHльнаz, ±же сл0вомъ, 
±же дёломъ, ±же вёдэніемъ и 3 
невёдэніемъ: и3 спод0би мS 
неwсуждeннw причасти1тисz пречи1стыхъ 
твои1хъ тaинствъ, во њставлeніе 
грэхHвъ и3 въ жи1знь вёчную. 
Тaже: Вeчери твоеS тaйныz, днeсь сн7е 
б9ій, причaстника мS пріими2: не бо2 
врагHмъ твои6мъ тaйну повёмъ, ни 
лобзaніz ти2 дaмъ ћкw їyда, но ћкw 
разб0йникъ и3сповёдаю тS: помzни1 
мz гDи, во цrтвіи твоeмъ. 
Да не въ сyдъ и3ли2 во њсуждeніе 
бyдетъ мнЁ причащeніе ст7hхъ твои1хъ 
та6инъ гDи, но во и3сцэлeніе души2 и3 
тёла. 
И # тaкw причащaютсz въ рукaхъ 
держи1магw со стрaхомъ и 3 всsцэмъ 
ўтвержeніемъ. 
Тaже востaвъ, пріeмлетъ nбёма 

I believe, O Lord, and I confess that 

Thou art truly the Christ, the Son of the 

living God, Who didst come into the 

world to save sinners of whom I am 

chief.  Moreover, I believe that this is 

truly Thy most pure Body, and that this 

is truly Thine Own precious Blood.  

Wherefore, I pray Thee: Have mercy 

on me and forgive me my 

transgressions, voluntary and 

involuntary, in word and deed, in 

knowledge and in ignorance.  And 

vouchsafe me to partake without 

condemnation of Thy most pure 

Mysteries unto the remission of sins 

and life everlasting.  Amen. 

 

 

 

 

 

Then: 

Of Thy Mystical Supper, O Son of 

God, receive me today as a 

communicant; for I will not speak of 

the Mystery to Thine enemies, nor will 

I give Thee a kiss as did Judas, but like 

the Thief do I confess Thee:  

Remember me, O Lord, in Thy 

kingdom. 

Let not the communion of Thy holy 

Mysteries be unto me for judgment or 

condemnation, O Lord, but for healing 

of soul and body. 

 

 

And thus they partake of that which 

they hold in their hands with fear and 

all heedfulness.  Then rising, the priest 

takes the holy chalice in both hands 
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рукaма съ покр0вцемъ ст7hй поти1ръ, и3 
причащaетсz три1жды и3з 8 негw2, 
глаг0лz: ЧCтнhz и3 ст7hz кр0ве гDа 
бGа и3 сп7са нaшегw ї}са хrтA, 
причащaюсz ѓзъ рaбъ б9ій, сщ7eнникъ 
[и4м >къ], во њставлeніе грэхHвъ 
мои1хъ, и3 въ жи1знь вёчную, ґми1нь. 
И # тaкw свои2 ўстнЁ, и3 сщ7eннагw 
потирS въ рукY держи1мымъ 
покр0вцемъ њтeръ, и3 глаг0летъ: СE 
прикоснyсz ўстнaмъ мои6мъ, и3 
tи1метъ беззакHніz моz6, и3 грэхи2 
моz6 њчи1ститъ. 
Призывaетъ діaкона, глаг0лz: Діaконе, 
приступи2. 
И # діaконъ прих0дитъ и 3 покланsетсz 
є3ди1ною, глаг0лz: СE прихождY къ 
безсмeртному цRю2:  
И # глаг0летъ сщ7eнникъ: Причащaетсz 
рaбъ б9ій діaконъ, [и4м >къ], ч cтнhz и3 
ст7hz кр0ве гDа и3 бGа и3 сп7са нaшегw 
ї}са хrтA, во њставлeніе грэхHвъ 
свои1хъ, и3 въ жи1знь вёчную. 
Причасти1вшусz же діaкону, гlетъ 
сщ7eнникъ: СE прикоснyсz ўстнaмъ 
твои6мъ, и3 tи1метъ беззакHніz 
твоz6, и3 грэхи2 твоz6 њчи1ститъ.  
Подобaетъ вёдати, ћкw ѓще сyть 
хотsщіи причащaтисz ст7hхъ та6инъ, 

with the cloth, and partakes thrice from 

it, saying: 

 

 

Of the precious and holy Blood of our 

Lord and God and Savior Jesus Christ 

do I, the servant of God, the Priest 

[name], partake unto the remission of 

my sins and life everlasting. 

 

 

And thus, having wiped his lips and the 

holy chalice with the cloth which he 

holds in his hand, he says: Behold, this 

hath touched my lips, and taketh away 

mine iniquities, and purgeth away my 

sins. 

 

Then he calls the deacon, saying: 

Deacon, draw nigh. 

 

And the deacon approaches, and bows 

down once, saying: Behold, I approach 

unto the Immortal King and our God: 

And:  Impart unto me, master, the 

precious and holy Blood of our Lord 

and God and Savior Jesus Christ. 

And the priest says: The servant of 

God, the Deacon [name], partaketh of 

the precious and holy Blood of our 

Lord and God and Savior Jesus Christ 

unto the remission of his sins and life 

everlasting. 

The deacon having partaken, the priest 

says: Behold, this hath touched thy 

lips, and taketh away thine iniquities, 

and purgeth away thy sins. 

It should be known, that if there be 

those that desire to partake of the Holy 

Mysteries, the priest breaks the two 
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раздроблsетъ сщ7eнникъ. двЁ ча6сти 
ст7aгw ѓгнца њстaвшыz, є4же, НІ, и3 
є4же КА, на ма6лыz ча6стицы, ћкw 
бhти всBмъ причaстникwмъ 
дов0льно, и3 тaкw вложи1въ и 5хъ во 
ст7yю чaшу, причащaетъ по nбhчаю t 
тёла и3 кр0ве гDни, со всsкимъ 
nпaсствомъ. 
И # тaкw tверзaютъ двє1ри ст7aгw 
nлтарS, и3 діaконъ поклони1всz 
є3ди1ною, пріeмлетъ поти1рь со 
благоговёніемъ, и3 прих0дитъ во 
двє1ри, и3 возносS ст7hй поти1рь, 
показyетъ и5 лю1демъ, глаг0лz: Со 
стрaхомъ б9іимъ и 3 вёрою приступи1те. 
Ли1къ: Бlгословeнъ грzдhй во и 4мz 
гDне, бGъ гDь, и3 kви1сz нaмъ. 
Тaже приступaютъ хотsщіи 
причащaтисz: и3 тaкw и 4дутъ є 3ди1нъ по 
є3ди1ному, и3 покланsютсz со всsцэмъ 
ўмилeніемъ и3 стрaхомъ, согбeннэ 
рyцэ къ пeрсемъ и 3мyще: тaже 
пріeмлетъ б9eствєнныz та6йны. 
Сщ7eнникъ же причащaz є3го2 
глаг0летъ: Причащaетсz рaбъ б9ій 
[и4м >къ], ч cтнaгw и3 сn7aгw тёла и3 
кр0ве гDа и3 бGа и3 сп7са нaшегw ї}са 
хrтA, во њставлeніе грэхHвъ и3 въ 
жи1знь вёчную. 

portions of the Holy Lamb that remain, 

that is, NI and KA, into small pieces, 

so that there be sufficient for all 

communicants, and then puts them into 

the holy cup. 

 

 

 

 

 

 

 

And then they open the doors of the 

holy altar.  And the deacon, bowing 

once, receives the holy chalice with 

reverence, and approaches the doors, 

and elevating the holy chalice, shows it 

to the people, saying: With fear of God 

and faith draw nigh. 

 

 

Choir: Blessed is He that cometh in the 

name of the Lord.  God is the Lord, and 

hath appeared unto us. 

Then those that desire to partake draw 

nigh.  And they come one by one, and 

bow down with all compunction and 

fear, having their arms folded on their 

breast.  Then each one receives the 

Divine Mysteries.   

 

 

The priest, as he communicates one, 

says: The servant [or handmaiden] of 

God [name], partaketh of the precious 

and holy Body and Blood of our Lord 

God and Savior Jesus Christ, unto the 

remission of sins and life everlasting. 
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И # тaкw њтирaетъ є3мY ўстнЁ 
ст7hмъ покр0вцемъ, и3 цэлyетъ ст7yю 
чaшу, и3 поклони1всz tх0дитъ. 
ТогдA пріeмъ діaконъ ст7hй дjскосъ 
верхY ст7aгw потирS, и3 глаг0лz 
воскре6сныz пBсни сіz6: Воскресeніе 
хrт0во ви1дэвше, поклони1мсz ст70му 
гDу ї}су, є3ди1ному безгрёшному. кrтY 
твоемY покланsемсz хrтE, и3 ст70е 
воскrніе твоE поeмъ и 3 слaвимъ: тh 
бо є3си2 бGъ нaшъ, рaзвэ тебE и3н0го 
не знaемъ, и4мz твоE и3менyемъ. 
Пріиди1те вси2 вёрніи, поклони1мсz 
ст70му хrт0ву воскrнію: сe бо пріи1де 
кrт0мъ рaдость всемY мjру. всегдA 
благословsще гDа, поeмъ воскrніе є3гw2: 
распsтіе бо претерпёвъ, смeртію 
смeрть разруши2. 
Свэти1сz, свэти1сz, н0вый їерусали1ме, 
слaва бо гDнz на тебЁ возсіS. ликyй 
нhнэ, и3 весели1сz сіHне: тh же чcтаz 
красyйсz бцdе, њ востaніи рж cтвA 
твоегw2. 
Q пaсха вeліz, и3 свzщeннэйшаz хrтE! 
q мyдросте, и3 сл0ве б9ій и3 си1ло! 
подавaй нaмъ и 4стэе тебE 
причащaтисz, въ невечeрнэмъ дни2 
цaрствіz твоегw2. 
Њтирaетъ ст70ю гyбою ѕэлw2 д0брэ, со 

And the deacon wipes the 

communicant’s lips with the cloth, and 

the communicant kisses the holy cup, 

and bowing, withdraws. And in this 

manner do all partake. 

After communion, the priest enters the 

holy altar and places the Holy Things 

on the Holy Table.  The deacon then 

gathers the particles on the  holy 

diskos, while saying these hymns: 

Having beheld the Resurrection of 

Christ, let us worship the holy Lord 

Jesus, the Only Sinless One.  We 

worship Thy Cross, O Christ, and Thy 

holy Resurrection we hymn and 

glorify, for Thou art our God, and we 

know none other beside Thee; we call 

upon Thy name.  O come, all ye 

faithful, let us worship Christ’s holy 

Resurrection, for behold, through the 

Cross joy hath come to all the world.  

Ever blessing the Lord, we hymn His 

Resurrection, for having endured 

crucifixion, He hath destroyed death by 

death. 

Shine, shine, O new Jerusalem, for the 

glory of the Lord is risen upon thee; 

dance now, and be glad, O Sion; and do 

thou exult, O pure Theotokos, in the 

arising of Him Whom thou didst bear. 

O great and most sacred Pascha, 

Christ!  O Wisdom, and Word of God, 

and Power!  Grant us more perfectly to 

partake of Thee, in the unwaning day 

of Thy kingdom. 

 

 

 

He wipes the holy diskos with the holy 

sponge exceedingly well, with 
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внимaніемъ и3 бlгоговёніемъ, глаг0лz 
словесA сіz6: Tмhй гDи, грэхи2 
поминaвшихсz здЁ кр0вію твоeю 
честн0ю, мlтвами ст7hхъ твои1хъ. И# 
покрывaетъ ст7hй поти1рь покр0вцемъ, 
под0бнэ и3 на ст7hй дjскосъ 
возлагaетъ ѕвэзди1цу и 3 покр0вцы. 
Тaже приглаг0летъ мlтву 
благодaрственную сщ 7eнникъ: 
Бlгодари1мъ тS, вLко чlвэколю1бче, 
бlгодётелю дyшъ нaшихъ: ћкw и3 въ 
настоsщій дeнь спод0билъ є3си2 нaсъ 
нб cныхъ твои1хъ и 3 безсмeртныхъ 
тaинствъ. и3спрaви нaшъ пyть, 
ўтверди1 ны во стрaсэ твоeмъ всz6, 
соблюди2 нaшъ жив0тъ, ўтверди 2 нaшz 
стwпы 2, моли1твами и 3 молeньми 
слaвныz бцdы и3 приснодв 7ы мRjи, и3 
всёхъ с.т7hхъ твои1хъ. 
Сщ7eнникъ же благословлsетъ лю1ди, 
приглаг0лz возглaснw: Спаси2 б9е лю1ди 
твот7, и3 благослови2 достоsніе твоE. 
И # њбращaютсz діaконъ же и 3 сщ7eнникъ 
къ ст7ёй трапeзэ, и3 кади1тъ сщ 7eнникъ 
три1жды, глаг0лz въ себЁ: Вознеси1сz 
на нб 7сA б9е, и3 по всeй земли2 слaва 
твоS. 
Ли1къ же поeтъ: Ви1дэхомъ свётъ 
и4стинный, пріsхомъ д¦а нбcнаго, 

attentiveness and reverence, saying 

these words: By Thy precious Blood, O 

Lord, wash away the sins of those here 

commemorated, through the 

intercessions of Thy saints.   

And he covers the holy cup with a veil, 

and also places the star and veils upon 

the holy diskos.  

 

 

And the priest adds this thanksgiving 

prayer: 

We give thanks unto Thee, O Master, 

lover of mankind, Benefactor of our 

souls, that on this very day Thou hast 

vouchsafed unto us Thy heavenly and 

immortal Mysteries.  Direct our way, 

establish us all in thy fear, preserve our 

life, make steadfast our steps, through 

the intercessions and supplications of 

the glorious Theotokos and Ever-

Virgin Mary and of all the saints. 

 

 

 

 

And the priest blesses the people, 

exclaiming:  

Save, O God, Thy people, and bless 

Thine inheritance. 

 

And the priest turns back to the Holy 

Table, and censes it thrice, saying 

secretly: Be Thou exalted above the 

heavens, O God, and Thy glory above 

all the earth. 

 

Choir: We have seen the true Light, we 

have received the Heavenly Spirit, we 

have found the True Faith.  We 



56 
 

њбрэт0хомъ вёру и 4стинную, 
нераздёльнэй трbцэ покланsемсz: тa 
бо нaсъ спаслA є4сть. 
Тaже взeмъ сщ 7eнникъ ст7hй дjскосъ, 
возлагaетъ на главY діaкона, и 3 
діaконъ пріeмъ и3 со благоговёніемъ, 
зрS внЁ къ двeремъ, ничт0же 
глаг0лz, tх0дитъ въ предложeніе, и3 
поставлsетъ и5.  
Сщ7eнникъ же поклони1всz, и3 пріeмъ 
ст7hй поти1рь, и3 њбрaщсz къ двeремъ, 
зрS на лю1ди, глаг0летъ тaйнw: 
Благословeнъ бGъ нaшъ: 
И # возглaснw: ВсегдA, нhнэ и3 при1снw, 
и3 во вёки вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. Да и 3сп0лнzтсz ўстA 
нaшz хвалeніz твоегw2 гDи, ћкw да 
поeмъ слaву твою2, ћкw спод0билъ 
є3си2 нaсъ причасти1тисz ст7ы 6мъ 
твои6мъ, б9eствєннымъ, 
безсмє1ртнымъ и3 животворsщымъ 
тaйнамъ, соблюди2 нaсъ во твоeй 
ст7hни вeсь дeнь поучaтисz прaвдэ 
твоeй. ґллилyіа, ґллилyіа, ґллилyіа. 
И # и3зшeдъ діaконъ сёверною двeрію, и3 
стaвъ на nбhчномъ мёстэ, 
глаг0летъ: Пр0сти пріи1мше 
б9eственныхъ, ст7hхъ, пречcтыхъ, 
безсмeртныхъ, небeсныхъ и3 

worship the undivided Trinity:  for He 

hath saved us. 

 

 

Then the priest takes the holy diskos, 

places it on the deacon’s head, and the 

deacon receives it with reverence; 

looking out through the doors, saying 

nothing, he goes to the table of oblation 

and places it thereon. 

 

 

 

The priest bows, and takes the holy 

chalice, and turning to the doors, 

looking toward the people, he says 

secretly: Blessed is our God.  

 

And aloud: Always, now and ever, and 

unto the ages of ages.  

 

Choir: Amen.  Let our mouth be filled 

with Thy praise, O Lord, that we may 

hymn Thy glory, for Thou hast 

vouchsafed us to partake of Thy holy, 

divine, immortal and life-giving 

Mysteries.  Keep us in Thy holiness, 

that we may meditate on Thy 

righteousness all the day long.   

Alleluia, alleluia, alleluia. 

 

 

 

And the deacon comes out by the north 

door, and standing in the usual place, 

says:  Aright!  Having partaken of the 

divine, holy, most pure, immortal, 

heavenly, and life-giving, fearful 

Mysteries of Christ, let us worthily 

give thanks unto the Lord. 
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животворsщихъ, стрaшныхъ 
хrт0выхъ та6инъ, дост0йнw 
благодари1мъ гDа. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Заступи2, спаси2, поми1луй и 3 
сохрани2 нaсъ б9е твоeю бlгодaтію. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Діaконъ: Дeнь вeсь совершeнъ, ст7ъ, 
ми1ренъ и3 безгрёшенъ и 3спроси1вше, сaми 
себE и3 другъдрyга, и3 вeсь жив0тъ нaшъ 
хrтY бGу предади1мъ. 
Ли1къ: ТебЁ гDи. 
 
Їерeй же прsмw держS є3ђліе, согнyвъ 
ґнтіми1нсъ, твори1тъ над 8 ни1мъ кrтъ и3 
возглашaетъ: Ћкw ты 2 є3си 2 
њсвzщeніе нaше, и3 тебЁ слaву 
возсылaемъ, nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му 
д¦у, нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки 
вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Їерeй: Съ ми1ромъ и3зhдемъ. 
Ли1къ: Њ и4мени гDни. 
Діaконъ: ГDу пом0лимсz. 
Ли1къ: ГDи поми1луй. 
Мlтва заамвHннаz возглaснw 
глаго1летсz t i3ере1а: Бlгословлszй 
бlгословsщыz тS гDи, и3 њсвzщazй 
на тS ўповaющыz, спаси2 лю1ди твоz6, 

 

 

 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us, save us, have mercy 

on us, and keep us, O God, by Thy 

grace. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Having asked that the whole 

day may be perfect, holy, peaceful and 

sinless, let us commit ourselves and 

one another and all our life unto Christ, 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

 

The priest, having folded the 

antimension, and holding the Gospel 

upright, makes with it over the 

antimension the sign of the Cross, 

before laying it upon the antimension, 

and exclaims: 

For Thou art our sanctification, and 

unto Thee do we send up glory, to the 

Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit, now and ever, and unto the ages 

of ages. 

Choir: Amen.  Twice. 

Priest: In peace let us depart. 

Choir: In the Name of the Lord. 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

 

Choir: Lord, have mercy. 

 

The priest says the Prayer behind the 

ambo aloud: O Lord, Who dost bless 

them that bless Thee and sanctify them 

that put their trust in Thee:  save Thy 

people and bless Thine inheritance; 
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и3 благослови2 достоsніе твоE, 
и3сполнeніе цRкве твоеS сохрани2, 
њсвzти2 лю1бzщыz благолёпіе д0му 
твоегw2: ты2 тёхъ воспрослaви 
б9eственною твоeю си1лою, и3 не 
њстaви нaсъ ўповaющихъ на тS. 
ми1ръ мjрови твоемY дaруй, цeрквамъ 
твои6мъ, свzщeнникwмъ, странэ2 
на1шей, и3 всBмъ лю1демъ твои 6мъ: ћкw 
всsкое даsніе бlго, и3 всsкъ дaръ 
совершeнъ свhше є4сть, сходsй t 
тебE nц7A свётwвъ: и3 тебЁ слaву, и 3 
бlгодарeніе, и3 поклонeніе возсылaемъ, 
nц7Y, и3 сн7у, и3 ст70му д¦у, нhнэ и 3 
при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Моли1твэ же глаг0лемэй, діaконъ 
стои1тъ на деснёй странЁ пред8 
џбразомъ вLки хrтA, держS nрaрь 
св0й, главY прикл0нь, до совершeніz 
мlтвы: сeй же скончaвшейсz, 
сщ7eнникъ ќбw вх0дитъ ст7hми 
двeрьми, и3 tшeдъ въ предложeніе, 
глаг0летъ настоsщую мlтву: 
Мlтва, глаг0лемаz внегдA потреби1ти 
ст7а6z: И #сполнeніе зак0на и 3 прор0кwвъ 
сaмъ сhй хrтE б9е нaшъ, и3сп0лнивый 
всE n§еское смотрeніе, и 3сп0лни рaдости 
и3 весeліz сердцA нaшz, всегдA, нhнэ и3 

preserve the fullness of Thy Church, 

sanctify them that love the beauty of 

Thy house; do Thou glorify them by 

Thy divine power, and forsake us not 

that hope in Thee.  Give peace to Thy 

world, to Thy churches, to the priests, 

and to all Thy people.  For every good 

gift and every perfect gift is from 

above, and cometh down from Thee, 

the Father of lights, and unto Thee do 

we send up glory and thanksgiving and 

worship:  to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit, now and ever, 

and unto the ages of ages. 

 

 

 

 

 

 

 

Choir: Amen.  

 

While the Prayer behind the ambo is 

being said, the deacon stands on the 

right side before the icon of Christ the 

Master, holding his orarion, head 

bowed, until the completion of the 

Prayer.  This being concluded, the 

priest then enters through the holy 

doors, and having gone to the table of 

oblation, he says the following prayer:  

 

 

Thou Who thyself art the fulfillment of 

the law and the prophets, O Christ our 

God, Who didst fulfill all the Father’s 

dispensation: Fill our hearts with joy 

and gladness, always, now and ever, 

and unto the ages of ages. 
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при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Діaконъ же вшeдъ и3 сaмъ сёверною 
стран0ю, потреблsетъ ст7а6z со 
стрaхомъ, и3 со всsкимъ 
ўтверждeніемъ. 
Тaже ли1къ: Бyди и4мz гDне: три1жды. 
И # pал0мъ дв7ду, внегдA и3змэни2 лицE 
своE пред8 ґвімелeхомъ: и3 tпусти2 є3го 2, 
и3 tи1де, lг: 
в7. Бlгословлю2 гDа на всsкое врeмz, 
вhну хвалA є3гw2 во ўстёхъ мои1хъ. 
G. Њ гDэ похвaлитсz душA моS: да 
ўслhшатъ кр0тцыи и 3 возвеселsтсz. 
д7. Возвели1чите гDа со мн0ю, и3 
вознесeмъ и4мz є3гw2 вкyпэ. 
є7. Взыскaхъ гDа, и3 ўслhша мS и3 t 
всёхъ скорбeй мои1хъ и 3збaви мS. 
ѕ 7. Приступи1те къ немY и3 
просвэти1тесz, и3 ли1ца ва6ша не 
постыдsтсz. 
з 7. Сeй ни1щій воззвA, и3 гDь ўслhша 
и5, и3 t всёхъ скорбeй є 3гw2 сп7сE и5. 
}. Њполчи1тсz ѓгGлъ гDень w4крестъ 
боsщихсz є3гw2 и3 и3збaвитъ и5хъ. 
f7. Вкуси1те и3 ви1дите, ћкw бlгъ гDь: 
бlжeнъ мyжъ, и4же ўповaетъ нaнь. 
i7. Б0йтесz гDа, вси2 ст7jи є3гw2, ћкw 
нёсть лишeніz боsщымсz є3гw2. 
№i. Богaтіи њбнищaша и 3 взалкaша: 

The deacon, having entered by the 

north side, consumes the Holy Things 

with fear and with all heedfulness.  

 

 

 

Also the choir: Blessed be the Name of 

the Lord, from henceforth and 

forevermore.  Thrice. 

 

 

And Psalm 33:  

 

I will bless the Lord at all times, His 

praise shall continually be in my 

mouth.  In the Lord shall my soul be 

praised; let the meek hear and be glad.  

O magnify the Lord with me, and let us 

exalt His name together.  I sought the 

Lord, and He heard me, and delivered 

me from all my tribulations.  Come 

unto Him, and be enlightened, and your 

faces shall not be ashamed.  This poor 

man cried, and the Lord heard him, and 

saved him out of all his tribulations.  

The angel of the Lord will encamp 

round about them that fear Him, and 

will deliver them.  O taste and see that 

the Lord is good; blessed is the man 

that hopeth in Him.  O fear the Lord, 

all ye His saints; for there is no want to 

them that fear Him.  Rich men have 

turned poor and gone hungry; but they 

that seek the Lord shall not be deprived 

of any good thing.  Come ye children, 

hearken unto me; I will teach you the 

fear of the Lord. What man is there that 

desireth life, who loveth to see good 

days?  Keep thy tongue from evil, and 

thy lips from speaking guile.  Turn 
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взыскaющіи же гDа не лишaтсz 
всsкагw блaга. 
в7i. Пріиди1те, ча6да, послyшайте менE, 
стрaху гDню научY вaсъ. 
Gi. Кт0 є3сть человёкъ хотsй 
жив0тъ, любsй дни6 ви1дэти блaги; 
д7i. Ўдержи2 љзhкъ тв0й t ѕлA и3 
ўстнЁ твои 2, є 4же не глаг0лати 
льсти2. 
є7i. Ўклони1сz t ѕлA и 3 сотвори2 блaго: 
взыщи2 ми1ра и3 пожени2 и5. 
ѕ 7i. Џчи гDни на прв dныz, и3 ќши є3гw2 
въ моли1тву и 4хъ. 
з 7i. Лицe же гDне на творsщыz ѕла6z, 
є4же потреби1ти t земли2 пaмzть и 4хъ. 
}i. Воззвaша првdніи, и 3 гDь ўслhша 
и5хъ и3 t всёхъ скорбeй и4хъ и3збaви 
и5хъ. 
f7i. Бли1з 8 гDь сокрушeнныхъ сeрдцемъ, 
и3 смирє1нныz дyхомъ сп7сeтъ. 
к7. МнHги скHрби првdнымъ, и3 t 
всёхъ и4хъ и3збaвитъ | гDь. 
к7а. Храни1тъ гDь вс. кHсти и4хъ, ни 
є3ди1на t ни1хъ сокруши1тсz. 
к7в. Смeрть грёшникwвъ лютA, и3 
ненави1дzщіи првdнаго прегрэшaтъ. 
к7г. И#збaвитъ гDь дyшы р.бъ свои1хъ, и3 
не прегрэшaтъ вси2 ўповaющіи на 
него2. 

away from evil, and do good; seek 

peace, and pursue it.  The eyes of the 

Lord are upon the righteous, and His 

ears are opened unto their supplication.  

The face of the Lord is against them 

that do evil, utterly to destroy the 

remembrance of them from the earth.  

The righteous cried, and the Lord heard 

them, and He delivered them out of all 

their tribulations.  The Lord is nigh 

unto them that are of a contrite heart, 

and He will save the humble of spirit.  

Many are the tribulations of the 

righteous, and the Lord shall deliver 

them out of them all.  The Lord 

keepeth all their bones, not one of them 

shall be broken.  The death of sinners is 

evil, and they that hate the righteous 

shall do wrong.  The Lord will redeem 

the souls of His servants, and none of 

them will do wrong that hope in Him. 
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Сщ7eнникъ же и3зшeдъ, даeтъ лю1демъ 
ґнтjдwръ. По скончaніи же pалмA, и3 
раздаsніи ґнтjдwра, глаг0летъ: 
Благословeніе гDне на вaсъ, тогw2 
бlгодaтію и3 чlвэколю1біемъ, всегдA, 
нhнэ и3 при1снw, и3 во вёки вэкHвъ. 
Ли1къ: Ґми1нь. 
Свzщeнникъ: Слaва тебЁ хrтE б9е, 
ўповaніе нaше, слaва тебЁ. 
Ли1къ: Слaва, и3 нhнэ: ГDи поми1луй, 
три1жды. Благослови2. 
Сщ7eнникъ: Хrт0съ и 4стинный бGъ 
нaшъ, мlтвами преч cтыz своеS мт7ре 
[и3 прHчаz], и4же во ст7hхъ nц7A 
нaшегw ґрхіепcкпа кwнстантjнz грaда 
їwaнна златоyстагw: и 3 ст7aгw [и4м >къ, 
є3гHже є4сть дeнь], и 3 всёхъ с.hхъ, 
поми1луетъ и3 спасeтъ нaсъ, ћкw бlгъ 
и3 чlвэколю1бецъ. 
Ли1къ же многолётствуетъ. 
И # свzщeнникъ, вшeдъ во ст7hй 
nлтaрь, совлачи1тсz свzщeнныz 
nдeжды, глаг0лz: Нhнэ tпущaеши: 
Трист70е. И# по Џ§е нaшъ: 
Tпусти1тельный тропaрь, глaсъ }: 
Ќстъ твои1хъ ћкоже свётлость 
nгнS возсіsвши бlгодaть, вселeнную 
просвэти2: не сребролю1біz мjрови 
сокрHвища снискA, высотY нaмъ 

At the conclusion of the psalm, the 

priest says:  The blessing of the Lord 

be upon you, through His grace and 

love for mankind, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

 

 

 

Choir: Amen. 

 

Priest: Glory to Thee, O Christ God, 

our hope, glory to Thee. 

 

Choir: Glory, both now . . . 

Lord, have mercy, Thrice. Father, 

bless. 

Priest: May Christ our true God, 

through the intercessions of His most-

pure Mother; [and the rest]; of our 

father among the saints John 

Chrysostom, archbishop of 

Constantinople; of Saint [names: whose 

temple it is and whose day it is] and of 

all the Saints, have mercy on us and 

save us, for He is good and the Lover 

of mankind. 

Choir: Amen. And polychronion. 

 

The priest, having entered the holy 

altar, says the Prayers of Thanksgiving, 

then: Now lettest Thou: The Trisagion. 

And after Our Father:  

 

Troparion, 8
th

 tone:  

Grace like a flame shining forth from 

Thy mouth hath illumined the universe, 

and disclosed to the world treasures of 

uncovetousness, and shown us the 

heights of humility; but while 

instructing us by Thy words, O Father 
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смиреномyдріz показA. но твои1ми 
словесы2 наказyz, џ§е їwaнне 
златоyсте. моли2 сл0ва хrтA бGа, 
спасти1сz душaмъ нaшымъ. 
Слaва: Кондaкъ, глaсъ ѕ 7. Под0бенъ: 
Е $же њ нaсъ: T нб 7съ пріsлъ є3си 2 
б9eственную бlгодaть, и3 твои1ма 
ўстнaма всz6 ўчи1ши, покланsтисz 
въ трbцэ є3ди1ному бGу, їwaнне 
златоyсте, всебlжeнне прпdбне, 
дост0йнw хвaлимъ тS: є3си1 бо 
настaвникъ, ћкw б9eствєннаz 
kвлsz. 
И # нhнэ, бGор0диченъ: Предстaтельство 
хрістіaнъ непостhдное, ходaтайство _______ко 
творцY непрел0жное, не прeзри 
грёшныхъ молeній глaсы: но предвари2, 
ћкw благaz, на п0мощь нaсъ вёрнw 
зовyщихъ ти2: ўскори 2 на моли1тву, и3 
потщи1сz на ўмолeніе, 
предстaтельствующи при1снw бцdе, 
чтyщихъ тS. 
И #ли2 ѓще х0щеши, рцы 2 и3 дню2 тропaрь. 
ГDи поми1луй, в7i. Честнёйшую: 
Слaва, и3 нhнэ: и3 твори1тъ tпyстъ. 
Потреби1вшу же діaкону ст7а6z со 
всsкимъ nпасeніемъ, ћкw ничемY t 
ѕэлw2 др0бнэйшихъ пaсти крупи1цъ, 
и3ли2 њстaтисz, наліsвъ во ст7yю чaшу 

John Chrysostom, intercede with the 

word, Christ our God, to save our 

souls.  

 

 

Glory: Kontakion, 6
th
 tone: 

Prosomion:  When Thou didst fulfill: 

 

From the heavens hast thou received 

divine grace, and by thy lips thou dost 

teach all to worship the One God in 

Trinity, O John Chrysostom, all-

blessed righteous one.  Rightly do we 

acclaim thee, for art a teacher revealing 

things divine. 

 

 

 

 

Both now: Theotokion: O protection of 

Christians that cannot be put to shame, 

O mediation unto the Creator unfailing: 

disdain not the suppliant voices of 

sinners; but be thou quick, O good one, 

to help us who in faith cry unto thee; 

hasten to intercession and speed thou to 

make supplication, thou who dost ever 

protect, O Theotokos, them that honor 

thee.  

 

 

 

Or, if thou wilt, say the troparion of the 

day.  Lord, have mercy, 12. More 

honorable: Glory, Both now: And the 

dismissal is made.  

 

 

The deacon, having consumed the Holy 

Things with all diligence, so that no 
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t вінA и3 воды2, и3 потреби1въ, и3 
сопрsтавъ гyбою всю2 мокротY.  
Тaже слагaетъ ст7ы 6z сосyды вкyпэ, и3 
њбвzзaвъ и4хъ, полагaетъ на 
nбhчномъ мёстэ, глаг0лz: Нhнэ 
tпущaеши: и3 пр0чаz, ћкоже и 3 
сщ7eнникъ. И # њмывaетъ рyки на 
nбhчномъ мёстэ, и3 поклони1всz 
вкyпэ со сщ 7eнникомъ, творsтъ 
tпyстъ, и3 бlгодарsще бGа њ всёхъ 
и3сх0дzтъ. 
 
Конeцъ б9eственныz літургjи ст7aгw 

їwaнна златоyстагw. 
 
 

smallest particle fall or remain, pours 

into the holy cup wine and water, and 

consumes it, and wipes away all 

moisture with the sponge.  Then he 

puts the holy vessels together, and 

wrapping them, sets them in their usual 

place, saying: Now lettest Thou, and 

the rest, as did the priest, and washes 

his hands in the usual place, and 

bowing together with the priest, they 

make the dismissal, and giving thanks 

unto God for all things, they depart. 

 

 

 

 

 
THE END OF THE DIVINE LITURGY  

OF ST. JOHN CHRYSOSTOM 

 

 

 

 
 

 

 

 

 


